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- - Uzycie - - )

odtaczy¢ urzagdzenie do kontaktu
elektrycznego i poczeka¢ do
catkowitego osuszenia przed
ponownym uzyciem zelazka.

Przy pierwszym uzyciu urzadzenie
moze wydziela¢ troche dymu a ze
stopy zelazka (1) moze wyptyngé
kilka kropel wody. Zjawisko to ustapi
po kilku sekundach.

%ﬁﬁ Zaleca si¢ odczekanie kilku minut

przed rozpoczeciem pierwszego
prasowania.

A\ Podczas pracy urzadzenia niektére
jego czesci nagrzewaja sie. Nalezy

zachowacé maksymalna
ostroznosc¢ podczas podnoszenia
zelazka - jedynie za uchwyt! (5).

%ﬁﬁ Podczas prasowania nie nalezy

uzupetnia¢ poziomu wody w
zbiorniku na wode, chyba ze sie
ona skonczy. W tym przypadku
nalezy dziala¢ jak w paragrafie
“Napetnianie zbiornika”.

A\ Nie wolno kierowaé strumienia

pary na osoby, zwierzeta lub
przedmioty.

- - Regulowanie temperatury stopy zelazka - -

Pozycja Typy tkanin
pokretta (7)
N Temperatura | Widkna Octany Rhodia
niska syntetyczne Poliakryl Crylor-Dralon-Courtelle
Poliamid Nylon-Rilsan-Lillon-
Nylfrance
E Poliester Tergal-Diolen-Erlenka
Widkna Polipropylen Merskior
sztuczne Wiskoza Rayon
®®  Temperatura |Widkna Widkna Jedwab-Wetna
Srednia naturalne zwierzece
LN}
®¢¢  Temperatura |Witdkna Widkna Bawetna-Len
wysoka naturalne@ ro$linne
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- - Uzycie - -

W przypadku probleméw z urzadzeniem nalezy skontaktowac
si¢ z autoryzowanym serwisem.Nalezy unika¢ naprawiania
urzadzenia na wtasna reke. Jakakolwiek préba naprawy
urzadzenia przez nieautoryzowany serwis automatycznie
powoduje utrate gwarancji, nawet jesli jej waznos¢ jeszcze nie

wygasta.
- Charakterystyka -
- Napigcie: Tabliczka - Pojemnos¢ zbiornika
znamionowa na wode (okoto) : ...
- Pobér mocy: zostata - Wymiary urzadzenia (DxSxW):
umieszczonana | 28x12,5x14,5 cm
urzadzeniu.
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- Opis urzadzenia (Rys. A) -

Stopa zelazka

Zbiornik na wode

Dysza spray

Otwor zbiornika na wode

(5) Uchwyt
(6) Miarka

@

®)

- Opis polecen i wskaznikéw (Rys. A) -

Pokretto regulacji temperatury
stopy zelazka

min  Temperatura minimalna
4 Temperatura niska

oo Temperatura $rednia

®®  Temperatura wysoka
MAX Temperatura maksymalna

Punkt orientacyjny pozycji
pokretta

9) Dioda
“Temperatura stopy zelazka”
- Zapalona: W fazie grzania
- Zgaszona:temperatura
osiagnigta

(10) Dzwignia regulacji pary P
(11) Przycisk spray

(12) Przycisk superpara
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NAPELNIANIE POJEMNIKA )

(

PRASOWANIE NASUCHO )

A Nalezy upewni¢ (T

sie, ze kabel|
zasilajacy nie
jest podiaczony
do kontaktu||
elektrycznego. ||

Przekreci¢ dzwignie (10) na pozycje
“0” (min) (rys. “B”).

Ustawi¢ zelazko poziomo i otworzyé
pokrywe pojemnika na wode (4)
(rys. “C”).

Napetni¢ zbiornik na wode (2) woda,
az do poziomu “MAX” wskazanego na
zbiorniku i na pokrywie pojemnika (4)
(przy pustym zbiorniku jest to 300 ml)
(rys. “C”), za pomoca miarki (“6”).
Podnie$¢ czubek stopy zelazka aby
utatwi¢ napetnienie zbiornika (2)
(rys. “C”).

%’,3 Uzywajac wody demineralizowanej

zapobiega si¢ osadzaniu wapienia
w zbiorniku na wode.

Zamkna¢ pokrywe otworu zbiornika
na wodg (4).

Aby uprasowaé¢ na sucho (bez pary)
nalezy:

Podtaczy¢ urzadzenie do uziemionej
sieci elektryczne;j.

Ustawi¢ pokretto (7) (rys. “D”) na
pozadang temperature, odpowiednig
do rodzaju prasowanej tkaniny

(nalezy zobaczy¢ tabele
“Regulowanie temperatury stopy
zelazka”).

Przestawi¢ dzwignie (10) na pozycje
“0” (min) (rys. “B”).

Jak tylko stopa zelazka (1) osiagnie
optymalna temperature, dioda (9)
zgasnie i mozna rozpoczynaé
prasowanie.

Podczas prasowania dioda (9) na
zelazku zaswieci sie i zgasnie kilka
razy, jest to zupetnie normaine.

%ﬁ Podczas przerw w prasowaniu

nalezy potozy¢ zelazko w pozycji
pionowej (rys. “E”).

Po zakonczonym prasowaniu nalezy
przekreci¢ pokretto (7) na pozycje
“min” i odtgczy¢ wtyczke z kontaktu
elektrycznego.

s
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( FUNKCJA SPRAY )

%ﬁﬁ Ta funkcja moze by¢ wykorzystana
w kazdym momencie nie
wplywajac na temperature stopy
zelazka.

* Nacisna¢ przycisk spray (11) kierujac
wyrzucanym  strumieniem w
odpowiednia strone (rys. "F”).

e Wolno nacisng¢ przycisk aby
otrzymac prysnigcie z wigkszg iloscig
wody.

e Szybko nacisng¢ przycisk aby
poddac dziataniu pary pry$niecie.

%ﬁﬁMoie okaza¢ sie konieczne
kilkukrotne nacisniecie przycisku
(11) aby woda pryskata
prawidiowo.

{? Aby prasowac delikatne tkaniny
zaleca sie wczesniejsze zwilzenie
ich poprzez spryskanie ich woda
lub potozenie wilgotnej szmatki
pomiedzy zelazkiem i materiatem.

{? Nie wolno stosowac¢ tego typu
zabiegéw w przypadku tkanin
syntetycznych lub jedwabiu aby
unikna¢ ich poplamienia.

( PRASOWANIE Z PARA )

e Wypetni¢ pojemnik na wode (2).
Nalezy zobaczy¢ pkt “Napetnianie
pojemnika”.

e Podiaczy¢ wtyczke do uziemionego
kontaktu elektrycznego.

* Przesunag¢ dzwignie (10) na pozycje
”0” (min) (rys. "B”).

Woyregulowa¢ pokretto (7) (rys. "D”)
na pozadang temperature w
zaleznosci od rodzaju tkaniny, ktérg
chcemy prasowac (nalezy zobaczy¢
w tabeli “Regulacja i temperatura
stopy zelazka”).

{}9 Aby korzysta¢ z pary zaleca sie

wybér najwyzszych temperatur
(rys. “D”).
Jezeli temperatura stopy zelazka
(1) jest zbyt niska woda moze si¢
skraplac.

Jak tylko stopa zelazka (1) osiagnie
optymalng temperature, dioda (9)
zgasnie.

Nalezy dostosowac ilo$¢ pary, ktéra
zamierza sie uzy¢ ( odpowiednig do
rodzaju tkaniny, ktérg mamy zamiar
prasowac¢ i ustawionej temperatury)
przesuwajac dzwignie (10) (rys. “B”).

{§Nale2y unikaé kierowania

pierwszych wyrzutéow pary na
materiat (mozliwy wyrzut
pozostatosci fabrycznych).
Podczas prasowania dioda (9) na
zelazku zaswieci sie i zgasnie kilka
razy, jest to zupetnie normaine.

{ﬁ Zelazko wypuszcza ciagle pare,

aby zatrzymac ten proces nalezy
przesunaé¢ dzwignie (10) na
pozycje “0” (min) (rys. “B”) lub
ustawi¢ zelazko pionowo aby
przerwaé wydzielanie sie pary
(rys. “E”).

{}9 Jezeli temperatura stopy zelazka

(1) jest zbyt niska para moze si¢
skraplac.

s
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Aby wytaczyé zelazko nalezy
przekreci¢ pokretto (7) na pozycje
“min” , przesuna¢ dzwignie (10) na
pozycje “0” (min) (rys. “B”) i odtaczy¢
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

SUPERPARA )

Wykona¢ wszystkie czynno$ci
opisane w poprzednim paragrafie
(Prasowanie z parg).

Nacisna¢ przycisk (12) jeden raz aby
uwolni¢ superpare (rys. “G”).

Para przeniknie tkaninie usuwajac
zagniecenia.

W  przypadku uporczywych
zagniecen nalezy powtérzy¢ operacije
po kilku sekundach.

{ﬁ W celu lepszego wykorzystania tej

funkcji na poczatku moze okazaé
si¢ konieczne kilkakrotne
nacisniecie przycisku (12).

%f& Nie nalezy naciska¢ przycisku

wypuszczania superpary (12) jezeli
dioda (9) nie jest wylaczona,
mogloby to spowodowac ujscie
wody poprzez otwory w stopie
zelazka (1).

(| PRASOWANIE PIONOWE )

To urzadzenie moze by¢ réwniez
uzywane do prasowania w pionie dzigki
uzyciu superpary (przycisk “12”) (rys. “H").
W celu poprawnego uzycia urzadzenia
w tych warunkach nalezy dziataé tak, jak
zostato to opisane w paragrafie
“Superpara”.

%ﬁ Pare nalezy wypuszczaé trzymajac
zelazko w odlegtosci 15-30 cm od
ubrania. (rys. “P”)

min. 15/30cm

s
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%ﬁ W celu lepszego funkcjonowania
waszego urzadzenia po
zakonczeniu prasowania i
przekreceniu pokretta (7) na
pozycje “min”, nalezy odiaczyé¢
wtyczke z kontaktu i przytrzymaé
przez kilka sekund przycisk
wypuszczanie superpary (12) aby
wypusci¢ pozostala pare.

¢ Przy pierwszym uzyciu, po nagrzaniu
stopy zelazka, zaleca sie
przeprowadzenie prébnego
prasowania na zwyktej szmatce w celu
uniknigcia zabrudzenia ubrania przez
pozostatosci fabryczne na stopie
zelazka.

* Aby uzyskaé optymalng jako$¢ pary
nie nalezy przekracza¢ 3
nastepujacych po sobie wyrzutéw pary
po zgasnieciu diody (9).

* Prasowanie nalezy rozpocza¢ od
ubran wymagajacych nizszych
temperatur, przechodzac stopniowo do
tych wymagajacych temperatur
wysokich.

Ten spos6b postepowania pozwoli
zredukowac czas pracy oraz zuzycie
energii elektrycznej.

¢ Kiedy temperatura stopy zelazka
spada nalezy odczeka¢ az dioda (9)
zaswieci sie, a po jej zgasnieciu
powréci¢ do prasowania.

e W przypadku prasowania tkanin,
ktérych sktadu nie jest sie pewnym lub
z ozdobami czy haftami, etc. nalezy
rozpocza¢ prasowanie z nizsza
temperaturg na matym skrawku w
niewidocznym miejscu ubrania. Jesli
to konieczne nalezy réwniez stopniowo
zwigkszac temperature.

-1

{

W przypadku prasowania tkanin
mieszanych nalezy rozpoczac
prasowanie od tkanin wymagajacych
nizszej temperatury, stopniowo ja
regulujac.

Przy prasowaniu ubran z aksamitu
nalezy przesuwac zelazko wzdtuz
brzegu nie dociskajac.

Wiele tkanin mozna lepiej i tatwiej
wyprasowac jezeli nie sg catkowicie
wysuszone. Np. jedwab powinien byé
zawsze prasowany wilgotny.

%f& Nie nalezy prasowac tkanin, ktore

majq na metce symbol E
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Co nalezy zrobi¢ po
skonczonym prasowaniu?

Po zakonczeniu prasowania:
¢ Przekreci¢ pokretto (7) na pozycje

min

¢ Nacisna¢ przycisk (12) aby wypusci¢

pozostatg pare.

e Odtaczy¢ wtyczke od kontaktu

elektrycznego.

* Przesuna¢ dzwignie (10) na pozycje

“0” (min) (rys. “B”).

e Ustawi¢ urzadzenie w zlewie,

otworzy¢ pokrywke zbiornika na wode
(4) i odwrdci¢ zelazko aby wyla¢
wode, ktéra ewentualnie pozostata w
zbiorniku (2) (rys. “Q").

A\ Nalezy odczeka¢ az stopa zelazka

bedzie CALKOWICIE ochtodzona.

Nawing¢ kabel zasilajgcy na uchwyt
urzadzenia (rys. “L”).

Odstawi¢ zelazko_W _POZYCJI
PIONOWEJ (rys. “M”").
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Czyszczenie

AP r z e d
przystapieniem
do czyszczenia (°
urzadzenia, |
nalezy ZAWSZE
odtaczyé||
urzadzenie od [
sieci zasilajacej
i odczeka¢ az
stopa zelazka
catkowicie sie
ochtodzi.

e W celu wyczyszczenia czesci
zewnetrznych urzadzenia nalezy
uzywac wilgotnej $ciereczki.

A\ Nigdy nie nalezy my¢ urzadzenia
pod biezaca woda ani zanurza¢ go
w wodzie lub innych ptynach.

¢ Po kazdym uzyciu wyczysci¢ stope
zelazka (1) gdy jest ona jeszcze
ciepta, przesuwajac jg po wilgotnej
$ciereczce na desce do prasowania
lekko przyciskajac.

A\ Nie wolno czysci¢ stopy zelazka (1)
uzywajac agresywnych
detergentéw mogacych zarysowac
powierzchni¢ lub spowodowac
korozje. Nalezy uzywac jedynie
odpowiednich produktow
dostepnych na rynku.

¢ Okresowo nalezy kilkakrotnie
wyptukaé wnetrze zbiornika (2) woda.

A\ Nie wolno uzywaé dodatkéw
chemicznych ani octu.

-1

Recykling

Urzadzenie zostato wyprodukowane
zgodnie z Dyrektywa 2002/96/EC
odnosnie zuzytego sprzetu
elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).
Symbol przekreslonego kosza
umieszczony na urzadzeniu
oznacza, ze niniejszy produkt
nie jest klasyfikowany jako
odpad z gospodarstwa domowego.
Urzadzenie, w celu jego ztomowania,
nalezy zda¢ w odpowiednim punkcie
utylizacji odpadéw w celu recyklingu
komponentéw elektrycznych i
elektronicznych lub zwrécié
producentowi w momencie zakupu
nowego urzadzenia.

Uzytkownik jest zobowiazany dostarczy¢
zuzyte urzadzenie do odpowiednich
punktow utylizacji lub zbierania, pod karg
sankgcji przewidzianych przez
obowigzujace przepisy dotyczace
odpadoéw.

Odpowiednia zbidérka
przeznaczonych do recyklingu
przyczynia sie do niwelowania
mozliwych negatywnych skutkéw dla
srodowiska naturalnego oraz dla zdrowia
cztowieka i sprzyja przetworzeniu
materiatéw, z ktérych zrobione jest
urzadzenie.

Dodatkowe informacje na temat
utylizacji, ztomowania i recyklingu
opisywanego urzadzenia mozna uzyskac
w lokalnym urzedzie miasta, w miejskim
przedsigbiorstwie utylizacji odpadéw lub
w sklepie, w ktorym produkt zostat
zakupiony.
Producenci i

urzadzen

importerzy biorg
odpowiedzialnos¢ za recykling,
przetwarzanie oraz zlomowanie
samodzielnie jak i za posrednictwem
organizacji odzysku.

5 -
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Prosimy o dokfadne zapoznanie sie z ponizsza

instru
Panstwu waznych informacji
dotyczacych bezpieczenstwa

instalowania, uzytkowania i
konserwacii. Instrukcje obstugi nalezy
zachowac.
Po rozpakowaniu urzadzenia, a przed
uruchomieniem, nalezy upewni¢ sie
czy jest ono kompletne i czy zawiera
wszystkie akcesoria.
W razie watpliwo$ci nie nalezy uzywac¢
urzadzenia, lecz zwréci¢ sie do
wykwalifikowanego serwisu.
Zabronione jest pozostawianie
elementéw opakowania (plastikowych
woreczkoéw, styropianu, gwozdzi) w
zasiegu dzieci, poniewaz stanowig
potencjalne zagrozenie.
Przed podtaczeniem urzadzenia do
sieci elektrycznej, nalezy upewnic sig,
czy napigcie sieciowe odpowiada
napigciu podanemu na tabliczce
znamionowej, ktéra znajduje sie na
urzadzeniu. Producent nie ponosi
odpowiedzialnos$ci za ewentualne
wypadki spowodowane brakiem
uziemienia instalacji elektrycznej.
Jedynie wykwalifikowany personel
moze zastgpi¢ oryginalng wtyczke
inng, w przypadku jej niezgodnosci z
kontaktem elektrycznym. w
szczegolnosci powinien on takze
upewni¢ sie, ze wigzka kabli
znajdujacych sie we wtyczce jest
odpowiednia do mocy pobieranej
przez urzadzenie. Generalnie nie
zaleca sig uzycia rozgateziaczy i
przedtuzaczy.
W przypadku gdyby ich uzycie okazato
sie konieczne, nalezy uzywacé jedynie
rozgateziaczy i przedtuzaczy zgodnych
-1

{

obstugi, ktora dostarczy 1

normami
bezpieczenstwa, zwracajac uwage
aby nie przekroczy¢ wartosci

z  obowigzujgcymi

natezenia przeptywu pradu,

oznaczonej na przedtuzaczu oraz

warto$ci  maksymalnej mocy
oznaczonej na rozgateziaczu.

Powyzsze urzadzenie jest

wylacznie przeznaczone wytacznie

do mielenia pozywienia
wymienionego Ww ponizszej
instrukcji obstugi. Jakiekolwiek

inne uzycie jest niewtasciwe i

niebezpieczne. Producent nie

ponosi odpowiedzialnosci za

ewentualne szkody wynikajace z

nieodpowiedniego, btednego,

nieprzemyslanego zainstalowania
lub uzycia urzadzenia.

Uzytkowanie jakiegokolwiek

urzadzenia elektrycznego wymaga

przestrzegania kilku podstawowych
regut, w szczegolnosci:

- nie dotyka¢ urzadzenia mokrymi
lub wilgotnymi rekami

- nie uzywacé urzadzenia boso

- nie nalezy ciagna¢ za kable
zasilajacy lub za samo urzadzenie
w celu odtaczenia wtyczki z sieci
zasilajacej

- nie wolno wystawia¢ urzadzenia
na dziatanie warunkow
atmosferycznych (deszcz, stonce
etc.)

-z wurzadzenia nie powinny
korzysta¢ bez nadzoru dzieci ani
osoby niepetnosprawne.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek

czynnos$ci konserwacyjnych lub

czyszczacych, nalezy odtaczyé
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urzgdzenie od sieci zasilajacej,
wyjmujac wtyczke, lub wytaczajac
urzadzenie.

W przypadku uszkodzenia lub ztego
funkcjonowania urzadzenia, nalezy go
wytaczy¢ i nie naprawia¢ na wtasng
reke. Nalezy zwréci¢é sie do
autoryzowanego serwisu
technicznego, wymagajac uzycia tylko
oryginalnych czesci zamiennych.
Nieprzestrzeganie ponizszych

instrukcji moze wptyngé na
bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

W razie nie uzytkowania urzadzenia,
zaleca sie odtaczenie kabla
zasilajacego od sieci elektrycznej
poprzez odfaczenie wtyczki. Ponadto,
zaleca sie zabezpieczenie urzadzenia,
aby nie stanowit niebezpieczenstwa
przede wszystkim dla dzieci, ktére
mogtyby go uzywac do zabawy.

w |nstalacja musi by¢ wykonywana

wedlug zalecen producenta.
Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody (ludzi, zwierzat lub rzeczy)
wynikajace z nieodpowiedniego,
btednego zainstalowania lub
uzycia urzadzenia.

W celu uniknigecia niebezpiecznych
przegrzan urzadzenia, zaleca sig
rozciagniecie kabla zasilajacego na
catej jego dtugosci i uzywanie
urzgdzenia wedtug zalecen z
paragrafu “Uwagi dotyczace
odpowiedniego funkcjonowania
urzadzenia”.

Nie nalezy zostawia¢ urzadzenia
podtaczonego do sieci elektrycznej.
Nalezy odtgczyé wtyczke, kiedy
urzadzenia nie jest uzywane.

Nie ograniczaé wlotéw i szczelin
wentylacyjnych lub uj$¢ ciepta.

W przypadku uszkodzenia kabla
zasilajgcego nalezy zwroci¢ sie do

autoryzowanego serwisu

technicznego.
( ~\

Urzadzenie zostato wyprodukowane zgodnie z dyrektywa:
C E * 89/336 CEE (EMC)
* 2006/95/CE
. J
|

( \

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnos$ci za szkody wynikajace z niescistosci
oraz btedéw powstatych w druku i zawartych w tej instrukcji obstugi.
Zastrzega sobie, rowniez prawo do wprowadzania modyfikacji produktu bez zmian
podstawowych cech dotyczacych dziatania i bezpieczenstwa bez wczesniejszego
informowania

17 -
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- Mepbl NpefoCcTOPOXHOCTHU -

DE BHumaTensHo npouuTaiiTte
pekomeHauuu HacTosawen

©
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MHCTPYKLUMKU, KOTOpble copepxar
BaXHble ykasaHusi o 6esonacHocTn
NOAKIIOYEHNS, TMONb30BaHUSA W
TeXHWYeckoro obcnyxmBaHus yTiora.
XpaHuTe 39Ty WHCTpyKuuio B
[OCTYNHOM MecTe, 4Tobbl Bcerpa
MOXHO ObINIO CHOBa ee npoyuTaTthb n
BbISICHUTb BO3HUKLLME BOMPOCHI.
Kaxabln pas, npexae, 4eM HavaTb
pabotaTtb C yTiorom, Nposepsiite ero
MexaHU4yeckyl uenoctHocTb. Ha
HapyXXHOM Kopnyce U Ha MojoLiBe
He [AOMKHO O6biTb TpewwuH unwu
paspbiBOB.Ha onneTtke WHypa
NUTaHWS 1 Ha BUIKE TaKxKe He [OIMKHO
6bITb TPELWMH unu paspeiBoB. Ecnn
obHapyxuTe Takue pedekThl,
HeMeANeHHO BbIKMOYMTE YTIOT U3
PO3€eTKN 1 OTHECUTE €ro Ha NpPOBEpPKY
B YMOMHOMOYEHHbIA CEepPBUCHbIN
LieHTp.

OnekTpuyeckas 6e3onacHoCTb TOro
npubopa obecneunBaeTcs TONbKO
NPy YCIIOBUM, YTO €r0 LUHYP MUTaHWUs
BKITIOYEH B 3a3EMIIEHHYI0 PO3eTKy,
YCTPOEHHYI0 B COOTBETCTBUU C
AencTByOWMUMIN HopMamu
6esonacHocTn.KBanuduumposarHble
creunanucTsl JOMXHbI NPOBEPUTH
BbINOJNIHEHWE 3TUX TpeboBaHuM.
W3rotoButens He OypeT Hectu
OTBETCTBEHHOCTb  3a  yuwepob,
HaHECEHHbII M3-32 OTCYTCTBUS
3a3emMneHus.

A\ B vHTepecax Baweii 6esonacHocTy,

pekoMeHayem nofasaTb
anekTponutaHue k npubopy yepes
anddepeHumanbHblii BbiktovaTenb
(RCD), paboyas cuna Toka KOTOpOro
He npesblwaet 30 MA.

-1
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A\ 3TOT NpUGOP He NpeAHa3HayeH Ans
TOro, 4To6bl HUIM NONbL30OBaNUCh
nvua (B TOM uucne, Aetu) c
orpaHW4eHHbIMU pu3nyeckumm n
YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTAMM, C
HapyweHnem pa6oTbl OpraHoB
YyBCTB, WNW XKe, nuua, He
yMmelouue nonb3oBaTbCs
npuGopom, ecnu 3a HUMKU He ByayT
npucmaTpmBaTth ntoAu, KoTopble
oTBevaloT 3a ux 6es3onacHoCTb.

AHeob6xoaumo
cneauTsb, 4YT06bI
AeTn He wurpanu c ®
npu6opom.

« Ecnn Bam HyxHO
BbIITW, Jaxe HeHadomnro, ycTaHoBuTE
yTior B BepTUKanbHOE MonoxeHue
(dur. «E») n obssarenbHO BbiHbTE
BUIIKY U3 PO3ETKN IMeKTpoceTu.

A\ CtaBbTe yTior Tam, rpe He
HaxoAATCA AeTW, UHBanuAbl Unu
KWUBOTHbIE, YTOGLI OHW He Mornu
AOTPOHYTbLCA A0 yTiora, NOToMy
4YTO, KOrla OH BKNIOYEH, O4YEeHb
ropsiyumm.

A\ He octaBnaTtL 6e3 npucmotpa
BKIIOYEHHbIW YTIOT.

A\ Henb3s nonb3oBaThbecsA yTiorom

nocne Toro, kak OH ynan, ecnu Ha
HeM ecTb BUAMMble NOBPEeXAEHUA
WNK ecnu U3 Hero TevyeT Bopa.
He cTaBUTb ropsiumii yTIOr Ha LWHYP
NUTaHMA U CNeauTb, YTOObI WHYP
He conpukacancss c ropsuen
nopaowWwBoW yTora.
Korpa yTior He ucnonb3yetcs, unu
BO BpeMms nepepbiBa B pa6ote, ero
HYXHO CTaBMUTb Ha MNNOCKYyl,
YCTONYUBYIO NOBEPXHOCTb. (dur.
«E»)

« He 3anuBatb B 6ayok ykcyc,
cpeAcTBa ANs AekanbLMHALUW W
APYryio XUAKOCTb, KPOMe BOAbI.

* Hu B kOem cnyyae He norpyxatb
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YTIOT B BOZY WNK B APYTYIO XWUAKOCTb.
Cneputb 3a TeM, 4To6bl BOAA HeE
nonagana Ha opraHbl 1eKTPU4ECKOro
ynpaBneHus yTiora. Ecnu xe aTo
NPON3OMAET, HYXHO BbIHYTb BUIKY
13 pO3eTKM W MOAOXAATb, YTOObI
nponutas BoAa MOMHOCTbIO
BbiCOXNa, npexae 4YeMm, Bbl
NPOAOIKMTE rMaauTb.

Korga yTior BKNOYeH B NepBbIA pas,
MOXET MOSBUTLCA HEMHOTO ApiMa, a
13 oTBEpCTWit nopowssl (1) BoIaeT
Heckonbko kanmenb BoAbl. 370
ABMNeHNe npekpaTutca  yepes
HECKONbKO CeKyHA.

%ﬁ PekomeHnayem nopoxpaaTtb
HECKONbKO MUHYT, npexae Yem Bbl
HayHeTe rMaguTb 3TUM YTIOTOM B
nepBbIA pas.

4\ Bo Bpems paGoThl, HeKkoTOpbLIe
YyacTu yTiora HarpeBatoTcsi. HyxHo
paboTaTb O4YeHb OCTOPOXHO M
6paTbcs Tonbko 3a pyuyKy (5).

%?,3 Bo Bpems rnaxeHus, He AONMBaTb
BoAdy B 6ayok, noka oHa BCH He
ncnaputcs. flanblue, BbINOMHUTL
[eACTBUsA, oNUCaHHbIe B pasgene
«HanonHeHune 6aka».

A\ He HanpaBnaTtL nap Ha niopen u
Ha UMyLecTBo.

- - PerynnpoBaHue Temnepartypbl NOAOLWBLI - -

MonoxeHune Bua TkaHu
pyuku (7)
. Huskasn CuHTeTuyeckne | Auetart Pogua
TemnepaTtypa |BONOKHa Monunakpun Kpyuriop-LpanoH-Kyprens
Monvamung Hainnon-Puncan—
JlunoH-HundpaHc
E Monwnactep Tepran — [voneH - Opnexka

MCKyCCTBeHHbIe

Monunponunex | Mepckuop

BOMOKHA Buckosa Bucko3Hoe BONoOKHO
*¢  CpepHsis HatypanbHble BonokHa Wenk — WepcTtb
TemnepaTypa |BOJIOKHa XWBOTHOTO
NPOUCXOXAEHNS]
*** MakcumanbHas | HaTtypanbHble BonokHa Xnonok — JleH
TemnepaTypa |BOJIOKHa pacTuTenbHoro
NPONCXOXAEHMS]
- 19 -
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B cnyyae BO3HMKHOBEHUs Henmonanaok, ob6pawantecb K
cneuManucTam ynonHOMOYEHHbIX CepBUCHBIX LeHTpoB. He
nbiTakTecb UCMpaBUTbL NPUBOP camocTosTenbHo. Jltobas

nonbITKa OTPEMOHTUPOBaTbL MpuGop

6e3 yvacTtus

YNONHOMO4Y€HHbIX cneunannucToB NpueeneT K Tomy, 4To
npaBo Ha rapaHTumHoe chny)KuBauue aBToOMaTuU4yeckKu

6yAeT aHHYNUPOBaHO,
TOMY BPEMEHM elue He OyAeT 3aKOHYEH.

axe ecrim Cpok ero AeUcTBUA K

- XapaKTepucTukm -

- Hanpsxenne Cwm. Tabnuyky ¢
nUTaHNs: TEXHNYECKUMM
faHHbIMK
- MNotpebras NPUKPEnneHHyo
MOLLHOCTb: C HWXHeW

CTOPOHbI yTHOra

Obbem 6ayka (OPMEHTUPOBOYHO):

.............................................. 300 mn
Pa3mepbl npubopa (anuHa x LWmpuHa
X BbICOTA): .o 30x12x15 cm

- OnucaHue Nnpuodopa (Pur. A) -

©

Q)
@)
®)

Mopowea
Bak Bogbl
dopcyHka-pacnbinuTens

(4) Oxowwko AnNs 3anMBKU BOAbI
(5) Pyuka yTiora
(6) MepHbIn CTakaH4MK CO LUKarnow

- OpraHbl ynpaBfeHusi U YCrioBHble 0603HaYeHUsl (Pur. A) -

™

Pyuka perynsitopa Temnepatypbi
NoAoLBbI

MuHumanbHas Temnepatypa
Huskas Temnepatypa
CpepHsas Temnepatypa
Bbicokasi TemnepaTtypa

MAX MakcumanbHas TemnepaTypa

®)

=
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OTmeTka, KoTopas yka3blBaeT Ha
nonoXeHue perynsropa
TemnepaTypsbl

20

(9) CseToBOI MHAMKATOP
«Harpe nogowssl»

- Mhankatop ceetuTcs: nogoLisa

Harpesaetcs

- WHaukaTop norac: nopowwsa
Harpenach 4o 3agaHHoM
TemnepaTypbl

(10) Pblyar perynupoBku
napoo6pasosanus P

(11) Knonka pacnbinutens
(12) KHomka ~ MHTEHCMBHOTO
napoo6pasoBaHus

12/10/2007, 15.19
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HanonHeHue 6ayka )

(

Cyxoe rnaxeHue )

A Y6epauteca B

TOM, 4TO BMAKa
WHypa nUTaHus
He BKMIOYeHa B ||
po3eTKYy
3nekTpoceTu.

MoBepHyTb  pblyaxok (10) B
nonoxexne «0» (MuH.) (cur. «B»).
YCcTaHOBUTbL YTIOr BEPTUKANbHO W
OTKPbITb OKOLLKO [N 3anvBKu BOAbI
(4) (dbur. «C»).

Hanutb B 6avok (2) Bogy A0 OTMETKM
“MAX”, HaHeCeHHON Ha ero kopnyce
1 Ha okoLuke (4) (B nyctomn 6avok 300
mn) (cur. «C»), BoCnonb3oBaBLNCH
[Ns 3TOr0 MEpHbIM CTakaH4ukoM (6)
MnpuUnoaHATL HOCUK yTiora , YTOGbI
obneruntb HanonHeHue 6ayka (2)
(pucyHok “c )

YNcnonbszosaHume

AeMUpann3auuoHHOM BOAbI
(msArkon) npeaynpexpaer
BO3MOXHOe obpa3oBaHMe Hakunu
B KoTne

saKprTb OKOLUKO OnA 3annBkKu BOAbI

(4).
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[ins cyxoro rnaxeHus (6e3 nogauu napa):

BcTaBuUTb BUNKY LIHYpa NUTaHusA B
3a3eMIIEHHYI0 PO3ETKY 3neKTpoceTu.
MosopoTom pyuku (7) (cpur. “D”)
YCTaHOBUTb Temneparypy,
Tpebyemyio B 3aBUCUMOCTU OT BuAa
TKaHW, KOTOPYIO HYXHO rnaguTb (CMm
Tabnuuy «PerynupoBaHue
TemMnepaTypbl NMOAOLLBbI»).
MoBepHyTb pbiyaxok (10) Ha «0»
(MUH.) (cpur. «Bv).

Korpa nopolwuBa (1) yTiora HarpeeTcst
o 3aiaHHOMN perynatopom
TemnepaTypbl, CBETOBOW WHAMKATOP
(9) noracHeT, U MOXHO HayuHaTb
rmaguTh.

B npouecce rnaxeHus cBETOBOW
nHgukatop (9) 6yneT HeogHOKpaTHO
BKMOYATLCS, MOTOM racHyTb; 3TO
HopmanbHas paboTa yTiora.

%Z; Ecnu Bo BpeMA rmaxeHua genaerte

nepepbiBbl,  CTaBbTe
BepTUKanbHo (cdur. «E»).

yTior

Mo OKOHYaHWW rnaxeHus, NOBEepHUTE
py4Ky (7) B MONOXEHNE «MUH.» 1
BbIKMIOYMTE YTIOr U3 PO3ETKM.

12/10/2007, 15.19
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( PacnbineHune Boabl ) Tpebyemylo B 3aBWCMMOCTM OT BMAA
TKaHW, KOTOPYK HYXHO rmaguTb (CM.
{3 ary dyHKUMIO MOXHO Tabnuuy «Perynuposanue

-~ TeMmnepartypbl NOAOLUBLI»).
Mcnonb3oBaTb B NGO MOMEHT, patyp A )

Y OHa He NOBNUSIET Ha TemnepaTypy | S0 ANA rnaxenus ¢ nopadeit napa,

noAoLWwBbI. pekoMeHAyemM ycTaHaBNnuBaTb

* HaxaTb kHonky pacneinutens (11), Gonee BLICOKYyl TemnepaTypy

Hanpasnss CTPYI0 Ha MOBEPXHOCTb, Harpesa. (dwur. «D”). Ecnu

KoTopyto byaete rnagutb (dur. “F”). Bbl6paHHas TemnepaTypa

« ECAM  HaxuMmaTb Ha  KHOMKY CNULIKOM HW3Kas, U3 NOAOWBbI
MeaneHHo,  CTpys  MomyunTcs (1) moxer kanaTb BoAa

«TshKenee». « Korga nopowsa (1) yTiora Harpeetcs

« Ecnu HaxumaTb Ha KHoOMKy 6bICTpo, AO ONTUMAanbHOW TEMNepaTypsl,

cTpys ByaeT ucnapsaThes. CBETOBOW MHAMKaTOp (9) noracHer.

* PerynupoBaTb Konn4ecTBo

nogaeaemoro napa (B 3aBUCMMOCTM
%ﬁ WHorpa, HYXXHO HaxaTb Ha KHOMKY OT BMZA TKAHM, KOTOPYIO HYXHO

(11) Heckonbko pa3 Ansa Toro, nornaguTe M OT  3afaHHOil
4yTO6bI MONy4YMnacb Takas CTpyA, TemnepaTypbl) nosopaunsas

kak BaM HyxHo. pbidaxok (10) (cour. «B»).
@ X NepBble cTPYM M3 pacnuinuTens @

{;ﬁ Onsa Toro, 4ToGbI rMaguUTb TOHKUE Nyule He HanpaBRATb cpasy Ha

TKaHW, peKkoMeHAyem CHavana Belwwu, KoTopblie Bbl rmagute (13
YBNAaXHUTL WUX C nNoMouWbio OpPCYHKM MOTyT BbIXOAUTH
pacnbinuTens  yTiora, wnun ocTaTku MaTepnanos
NpoNoXuTk BrnaxHyto maTteputo NpPOM3BOACTBEHHONW 06paboTKM).
Mexay yTIOroM 1 TKaHblo. + B npouecce rnaxeHus CBETOBOI
uHaukatop (9) 6yaeT HeofHOKpaTHO
{z He ncnonb3oBatb 3Ty yHKUMIO BKNOYaTbCA, NOTOM raCHyTb; 37O
ANA rnaxeHUs CUHTETUYECKUX HopmarbHas pabota yTiora.
TKaHeW WUNu LWenka, NoTOMY 4YTO Ha
HUX MOryT oCcTaTbCs NATHA. %’;5 YTIOr BbINycKaeT nap HenpepbIBHO.
MoBepHyTb pblyaxok (10) Ha «0»
( Inaxenne ¢ napooGpasoBaHuem ) (MUH.) (cour. «B») unm nocrtaButb
yTIOr  BepTUKanbHO, 4TOGbI
* Hanutb B 6ayok (2) Boay. 0CTaHOBUTbL nojavy napa (dwr.
CMm. «HanonHeHue Gaka». «E»).

* BCTaBUTb BUMKY LWIHYpa NUTaHus B

3a3EMIEHHYI0 PO3ETKY 3NEKTPOCETH.

« ToBepHyTb pblyaxok (10) Ha «0»
(MUH.) (ur «Bp»).

« TosopoTom pyuku (7) (cur. “D”)

YyCTaHOBUTb Temneparypy,

- 22 -
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%’ﬁ Ecnu 3apaHa cnuwkom Hu3kas
TemnepaTypa nopowsbl, W3
oTBepcTui nopowsbl (1) moryT
BbIXOAUTb Kannu BoAbl.




©

- - Monb3oBaHMe yTHOIoM - - ) m

ins Toro, 4TOGbI BHIKMIOYUTL YTHOT,
HYXXHO TMOBEpHYTb pyyky (7) B
NONOXEHNE «MUH.», MNOBEPHYTb
pblyaxok (10) Ha «0» (MuH.) (cpur.
«B»), 3aTe€M BbIHYTb BUMKY LIHypa
NUTaHWSA U3 PO3ETKU 3MEKTPOCETU.

( WHTeHcuBHOEe napoobpasoBaHue )

BbInonHUTL AENCTBUS, ONUCaHHbIE B
npeablaywem pasgene (Mmaxexue ¢
napoobpasoBaHuem).

HaxaTtb kHonky (12) oguH pas ans
TOro, 4ToObl BbINYCTUTL CUMbHBIA Nap
(puc. “G”).

Map npoHukaeT B TKaHb, KOTOpPYiO
HYXHO TnaguTh, U ybupaeT cknagku.
Ecnwn cknagkv He pasrnaxvsatoTcs,
noBTOPUTbL NpeAablayliee AelUcTBUe
Yepes HECKONbKO CeKyHA.

%ﬁ Onsa Toro, 4yto6bl 3Ta yHKUMA

peiicTBOBana nyuwe, cHavana
HYXHO GyAeT MOBTOPHO HaxaTb
HecKonbko pa3 KHonky (12).

%ﬁ He HaxXuMaTb KHOMKY MHTEHCUBHOM

=

nopayu napa (12), noka He norac
cBeTOBOW MHAMKaTOp (9); MHaue,
Yyepe3 oTBepcTuA nopowsbl (1)
MOXeT npocayuBaTbCA BoAa.

003_ST25 RU.pmd 23

( FnaxeHue no BepTUKanu )

OTUM yTIOTOM MOXHO rnaguTb no
BEPTUKaNMW, WUCNONb3ys  YHKUMWIO
«MHTeHCcMBHOE  napoobpasoBaHue»
(“Supervapore”) (kHonka «12») (dwur.
«H»).lmaxeHne Takum cnocobom
onucaHo B pasgene «WHTeHCUBHOE
napoo6GpasoBaHue» (“Supervapore”).

%?,3 [ins nopayn napa HyXHO AepxaTb
yTior Ha pacctosHum 15-30 cm ot
npeameTa opexabl (dur. «P»).

MuH. 15/30cm

12/10/2007, 15.17
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{ﬁ Ons Toro, YTo6bl yTIOr XOpOLWO

pa6otan, nocne TOro, kak Bbl
3aKOHYMNU rMaguTb, NOBepHUTE
pPYuKy (7) B monoxeHune «MUH»,
BbIHbETe BUJIKY WHYpa NUTaHWUA U3
PO3eTKU U Ha HeCKONbKO CeKyHA
HaXMWUTe KHOMKY WHTEHCUBHOM
nofgauu napa (12), 4To6bl Bbiwen
ocTaTok napa.

Bo Bpems nepBoro ncnonb3oBaHus
yTIOra, Korga nofoLluBa HarpeeTcs o
3alaHHON TemnepaTypbl,
pekomeHAyeM CHayana noBoAWUTb
YTIOTOM MO HEHYXHOMY  KyCKy
marepum, 4Tobbl OCTaTKM MaTepuanos
npou3BoACTBEHHON 06paboTku He
3arpasHunmn yuctoe benbe.

[ina Toro, 4To6blI NOMYYMTL XOpoLlee
napoobpa3oBaHue, He BbinyckanTe
6onble Tpex nocnegoBaTenbHbIX
CTpyW napa nocne Toro, kak norac
CBETOBOW uMHAMKaTop (9).
HauynHaiTe rmaguTb C Belen, ans
KOTOPbIX HE HYyXXHa CWUITbHO Harpertas
noAoLwBa, 3aTeM nepexoguTte K TeMm,
KOTOPbIE HYXHO rNafuTb NpU BbICOKON
Temnepatype. Takum 06pa3oM MOXHO
YMEHbLWNTb 3aTpaTbl BPEMEHU Ha
paboTty " C3KOHOMUTbH
3NEeKTPO3Hepruio.

Korpa ymeHbliaetcs Temnepartypa
NoAoLWBLl, MOAOXAUTE, 4TOObI
cBeToBOW wuHAuMkatop (9) Hauan
CBETUTLCA, @ 3aTeM morac, npexae
4yem Bbl npogomkuTe rmaguthb.

Ecnu HyXHO rmaauTb TkaHW, cocTaB
KOTOpbIXx Bbl He 3HaeTe, TkaHu C
BbIWWBKOW, €O  CcrmeuunanbHoOWn
06paboTkoN 1 p., HaunHaliTe rnaguTb
BelW B HEBUAHBIX MecTax, npu

-2
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manoi TemnepaTtype, NoTom, ecnu
HYXXHO, yBEnWuMBanTe Temnepatypy
NOAOLLBbI.

Ons Toro, 4to6bl rMaguTb TKaHU CO
CMeLlaHHbIM COCTaBOM,
ycTaHaBnuBanTe temnepaTypy Ans
TEX BOJIOKOH, ANS TNaXeHWsi KOTOPbIX
HyXXHa MeHblLas Temneparypa.
[Ons Toro, 4ToGbl rnaaunTb Hapxar,
nepemellaiiTe yTior 6e3 Haxuma.
MHorve TkaHu nerdye rmaguTb, Koraa
OHW He TMOJIHOCTbI  BbICOXIIN.
Hanpumep, wenk Bceraa cneayet
rMagnTb BIIaXHbIM.

{ﬁ HE MMAOUTb TKAHWU, KOTOPBIE

MMEIOT HA 3TUKETKE TAKOM

3HAYOK E

12/10/2007, 15.19
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XpaHeHue yTiora

Mocne OKOHYaHMA rNaxeHus:

« TloBepHyTb pyyKky (7) B monoxeHue
«MUH.».

* Haxatb kHomky (12) ans Toro, 4Tobbl

BbINYCTUTb OCTaTKW napa.

BbiHYTb BUMKY

3MeKTPONUTaHNS 13 PO3ETKM

« ToBepHyTb pbiyar (10) B nornoxeHve
«0» (MWH.) (cpur. «Bv).

* Hap pakoBWHOW, OTKPbITb OKOLLKO Anst
3anuBkn 6ayka (4), HaKNOHWUTb U
noABuraTb yTIOr BBEPX — BHWU3,
4106bl 3 6ayka BLINMIUCH OCTaTKK
Boabl (2) (pur. “Q”).

WwHypa

A\ Nopoxpats,

Korga nopowBa
yTiora nOoNMHOCTLH OCTbIHET.

HamoTaTb WHYp Ha 3agHuWit y4acTok
pyyku yTiora (cwur. “L”).
YctaHoBuTb yTior BEPTUKANIBHO
(dpur. «M»).

003_8T25 RU.pmd 25

12/10/2007, 15.19

o



=

©

@I (

- - ¥Yxon4n 3a yTrorom - -

A Npexpe, uem
YUCTUTb YTIOT,
ob6s3aTenbHO
BbIHYTb BUNKY
WHYpa NUTaHuA
M3 po3eTKU U
noagoxpaThb,
Korpaa nopowsa
yTIOra MOMHOCTLI OCTbIHET.

* HapyxHble 4aCTW YnCTUTb BRNAXHON
maTepuen.

A\ Hv B xoem cnyyae He MbITb yTiOT
noa NpPOTOYHOW BOAOW M He
norpyxatb €ro B BoAy Mnu B
APYTY0 XUAKOCTb.

« Kaxgbll pas, 3aKOHYMB rnagutb
6enbe, HYXHO MOYNCTUTL NOAOLIBY
(1), ANA Yero HyXHO NOBOAMTHL elle
ropsiYMiA yTIOT MO BMAXHOW Matepuu,
YNOXEHHOW Ha rnaAusibHYl0 AOCKY,
C HeGOMNbLUMM HaXMMOM.

A\ He unctute nopowsy (1) ytiora

abpasuBHbIMU unu
KOPPO3UOHHBLIMU MaTepuanamu.
Ucnonb3oBaTtb TONbKO

cneynanbHO npefHasHaYeHHble
ANsl 3TOrO CpeAcTBa, KOTopble
ecTb B npojaxe.

« Tllepnoguyecku omnonackusatb Mo
HeckonbKy pa3s BOAOWA BHYyTpeHHUe
noBepxHocTH Bayka (2).

A\ He npumeHaTs  xumuueckue
nobGaBKn unu ykcyc.
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YTunusauusn

[aHHoe u3genue
M3roTOBMNEHO B
COOTBETCTBUM C
Tpe6oBaHMAMM
AvpekTuBbl 2002+96/EC.

|
YcnoBHoe o6o3HauyeHue -
nepeyepkHyTbIW MYCOPHbIN Gak,

n306paxeHHOe Ha U3fenuu, o3Hayaer,
4YTO, KOrAa 3aKOHYUTCA CPOK ero
cnyx6bl, ero Henb3a BbiGpacbiBaTb
BMecTe C APYrumMu 6GbITOBLIMU
oTX04aMu, a HYXHO nepegaTb Ha MYHKT
npuema npuwegwen B HErogHOCTb
3N1eKTPOObLITOBON U 3NEKTPOHHOM
TeXHUKW, WNU OTAaTb TOProBOW
opraHu3auum, korga 6yaete nokynaTtb
HoOBbIN yTior. Monb3oBaTenb oTBevaeT
3a nepepayvyy HerogHbIX NPUGOPOB Ha
cneuynanu3MpoBaHHbIA NYHKT npuema
OTXOA0B, B NPOTUBHOM CIly4ae, K HeMy
npUMEHUMbI caHKuum,
npeAaycMOTDpPEHH B e
3aKoHOAaTeNnbCTBOM 006 yTMnmM3auuu
oTxonoB. [udcdepeHunpoBaHHbIN
c6op oTx0AOB, WX [OEMOHTax,
nepepaboTtka " aKonoruyHas
yTUNU3aLuuUa No3BONSAIOT YMEHbLIUTb
BpeAHoe BO3feNCTBME 3TUX OTXOAOB
Ha oOKpyxatlowyw cpedy M Ha
3Q0poBbe YenoBeka, BTOPUYHO
mcnonb3oBaTb Ha NPOU3BOACTBE
MaTepuarnbl, U3 KOTOPbIX OHWU COCTOST.
Bonee TouyHble cBeAeHus o
cCywecrTHBY W0 IWMX
cneunanm3MpoBaHHbIX MNPUEMHbIX
NyHKTax MOXHO NOJMyYUTb B MECTHOM
cnyx6e no nepepaboTke oTx0oA40B
unu B MarasuHe, rpe npopaetcs
nopo6Has TexHuka. M3rotoButenu u
MMnopTepbl 3MeKTPOo6bLITOBbIX
npu6opoB HeCyT OTBETCTBEHHOCTb 3a
3KONOrUYHY nepepaboTKy TeXHUKN
UMW HENOCPEACTBEHHO, UMK NyTeMm
yJyactus B KOMNNEKTUBHbIX
obuwecTBax.

6 -
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PekomeHayem o6patutb oco6oe BHMMaHWe Ha

TpeGOBaHVIﬂ, 0603Ha4YeHHble 3HaKoM =

BHUMaTernsHO NpounTaiTe pexoMeHaaLmu,
NPUBEAEHHbIE B 3TON MHCTPYKLINK, KOTOPbIE
conepxar BaxHble ykasaHisi 0 6e30nacHocT
NOLKITKO4EHNS MPUBOpa, Ero MCTIOMNBE30BaHMEO U
TEXH/HECKOMY 00CTyKV/BaHVI0 BepexHo XpaHiTe
HacTosiLLEee PyKOBOACTBO C TeM, 4ToBbI Bbi B
oGO BPEMSIMOITIMCHOBA EM0 MPO4UTATh, ECTU

BOSHVIKHY T BOMPOCH| BOBPEMS pabOoTbICYTIOTOM.

[Nocre Toro, kak Bbl0cBOBOMIMYTIONOT YTaKoBKM,
npexe, YeM BKITHOHUTb €10 B CETh, MPOBEpLTE
MEXaHN4eCKyto LIeNTOCTHOCTb YTHOra u ero
npvHaanexHocTen. EcrimBeiHe yBepeHbIBTOM,
YTO YTHOT UCTIPABEH, HU B KOEM Cry4ae He
nonb3yiTecb HUM M obpaTuTech 3a
KOHCyTsTaLWenK crieLianicTam.

YacTvyrakoBK/ (Takvie KaK MTNaCTVKOBbIE MaKETh I,
TNEHOMNNAcT, FBO3AV U ZIP.) HYXHO NOMECTUTb B
MECTO, He[IOCTYMHOE N AETeNA, NOTOMY {TO 3Ta
YMaKoBKa MPEACTaBMIET COBON MOTEHLMAbHBIA
VICTO4H/KOMacHOCTU.

[Mepes Tem, Kak BKIHOYNTb YTHOT B PO3ETKY,
ybeauTech B TOM, HTO AaHHbIE Ha Tabnnike ¢
TEXHUYECKUMU JaHHBIMU COOTBETCTBYHOT
XapaKTepucTKam CeTU AMEKTPONUTaHMS.
Tabnuuka npukpenrieHa Ha HKHE CTopoHe

ynora.
EcrnvBirika LuHypa niTaHvsi HeCOBMECTVMA C

po3eTkon, HeobxoAumo, YTOObI
KBaNMVLPOBAHHBIV CMIELIMANCT 3aMeHUI
poseTky.

CrieLpanicT, B 4aCTHOCTY, IOIDKEH NPOBEPUTH
COOTBETCTBYE MOLLIGAN CEYEHs MPOBOAA U
noTpe6HOM MoLLHOCTM Npubopa. B obiem
crnyyae, He pekoMeHAyeTCst NPUMEHSTb
npeobpa3oBaTerNANEKTPOSHEPTM, TPOVHUKA L
YOrMHATENWA.

Ecnu xe 6e3 Takux npucnocobnexui
HEBO3MOXHO 0BOITUCb, TO NEPEXOAHNKN 1
YONWHUTENN JOMKHBI COOTBETCTBOBATbL

-2
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[LelictytoLLmmM TpebGoBaHwsiM k 6e3onacHom
3KCryaTaLmm nprbopoB, MpraTom, 06paTUTL
BHUMaHMe Ha T0, YToObl He NpeBbILLIanach
npeferbHasi Harpyaka, cvrnaToka, 0603Hav eHHast
HanpoCTbIX afanTepax v Ha YANMHUTENSIX,
MaKcMarbHas MOLHOCTb, yka3aHHas Ha
MHOMOCTOPOHHUX 3farTepax.

3T10T NpPMGOP AOMKEH UCMONL30BaTLCA
MCKITHOUUTESTHLHO C TOM LEMNbHO, TS KOTOPOW OH
CKOHCTPYVDOBAHVI3TOTOREH, TOECTL, ATATONO,
4T06bI rNaauTL HUM Genbe.Jlo6oe apyroe
CTIOMN30B3H/EY THORACYMTAETC HEHANEHELLYM
W,CrefoBaTesbHo, onacHbIM. MarotoBuTenb He
6yAeT HeCTH OTBETCTBEHHOCT 3a YLUeps,
HaHeceHHbIi B pe3yniTaTe HeHafneXaLlero,
HenpaBWbHOTO UK HepaLMOHaNbLHOTo
WCTIONE30BaHuS

Monb3oBaHKe NtoBbIM aNeKTPONPUGOPOM
npeanonaraeTt cobnioaeHne psaa
OCHOBOONAratoLLyIX MpaBiAr.

BTomuucre:

- He TporaTb NpuGOp MOKPLIMK UMK
BIaHBIM PyKaMM;

- HexommTb 60CvKOM BO BpeMsi paboTbi ¢
npvbopom;

- Hepeprarb 3a LLHyp NUTaHWs UV 33 cam
TpYGOP 151 TOrO, YTOGbI BEIHYTHL BUNKY 113
poseTk,

- HernoagepraTb Npubop BO3LENCTBUIO
aTMOCChEPHbIX SBIEHIIA (DO, NPsiMble
nysv conHuanap.);

- HepaspeLuaTtb AETAM UMW MHBaNMaam
nonb3oBaTLCA MpBopoM 6e3 MprcmoTpa
B3POCSTbIX, AEECTIOCOOHbIX MHOLEN.

TMpexae yYem Aenats YTo-Mbo AN YCTKA U

NS TEXHUYECKOTO OBCITy KV BaHs Mpubopa,

0bsi3aTernbHO HE0BXOAVMO OTKIHOUNTL €ro OT

CET AMNEKTPONUTAHIS, S HEO HYXHO 1N

BbIHYTb BUIKY 3 PO3ETKM, ANV BbIKIHOUYNT

TTIaBHbIA PYBUIEHIK.
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B cnyyae HeucnpaBHOCTU u/unwu
HeHopMmanbHoW paboTbl npubopa,
OTCOEAWNHUTb €ro OT ANIEKTPOCETH U
He nblTaTbCs MOYNHUTD
camocTosiTensHo. [ina Toro, 4To6bl
OTPEMOHTMPOBATL npubop,
HeobxoAnMmo obpaTtutbcs B
CEPBUCHbIN LeHTp,
YNOMHOMOYEHHbIN M3roTOBUTENEM,
KOTOPbLIA 3aKaxeT OpuUrMHamnbHble
3aBofckne 3anyactu "
KOMMNMeKTYyloLme.

HecobrntoaeHne ykazaHHbIX Bbille
npaBun  MOXeT NOBNUATb Ha
6esonacHocTb akcnnyartauum
npubopa. Ecnu Bbl pewunu He
nonb3oBaTbcs Gonblue 3TUM YTIOroM,
pekomMeHAyeM OTCOEAUHUTb €ro
npoBOfA NUTaHUs, NpefBapuTENbHO
BbIHYB  BWUMKY U3  pO3eTKu
anekTpuyeckoi cetu. Kpome Toro,
CcoBeTyeM AEMOHTMPOBATb Te YacTu
npubopa, KoTopble moryT
NpeACTaBnsATb ONAcHOCTb, 0COGEHHO
ans peTel, B chyvyae, eCnu OHU
3ax0TAT nourpatb C HUM Kak C
UIPYLIKON.

MoaknwoyaTth npubop B
COOTBETCTBUU C MHCTPYKUUAMU
nsrotoButensi. HenpaBunbHoe

NPUYUHOW HaHeceHus yuwepba
noaam, KUBOTHBIM unu
MMyllecTBY, U1 B 3TOM chnyuae,
M3roToBuTEnNb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTHU 3a yliep6.

Ons Toro, 4ToGbl NPeaoTBPaTUTHL
neperpes WHypa nuTaHus,
pekoMeHAyeM pa3BopaunBaTtb €ro
BO BCIO ANWHY, U NOMb30BaTbCs
YTIOTOM COTflacHO YyKasaHusaMm B
pasgene «PekomeHpauum  no
aKkcnnyaTauumy».

He ocTaBnsiTb yTior BKMOYEHHLIM B
ceTb, korga Bbl HUM He nonbayeTech.
BblHMMaTL BUMKY LWHypa NUTaHWS 13
pO3ETKM 3MEeKTPUYECKon ceTu, Koraa
Bbl 3akaHuMBaeTe ¢ HUM paboTaTb.
Cneantb 3a TeMm, u4Tobbl He
3acopsanucb BEHTUNALNOHHbIE
OTBEPCTUS W LEenu

B cnyyae noBpexaeHus wWHypa
3MNEeKTPUYECKOro NUTaHus, €ro
HeobXxo4uMOo 3aMeHuUTb, 1 3Ta paboTta
JOMXHa ObITb BbINOMHEHA
06513aTeNbHO B CEPBUCHOM LIEHTpE,
paGoTalowemM no paspelleHnto
M3roTOBUTENS, TakK Kak MOryT
NoHapgobuTLCS creunanbHble geTany.

noakn4YeHue MOXeT CTaTb
( )
MpuBop M3roToBNEH B COOTBETCTBUM C TPEBGOBAHUSMU AUPEKTMB:
C € + 89/336 CEE (EMC)
* 2006/95/CE
. J

(" MpeAnpusTUe-M3roToBNTENb OCTABNSAET 3a COBOW NPABO BHOCUTb U3MEHEHMS B )
KOHCTpyKuuto npubopa, B ero TEXHMYeckoe onucaHue, ecnu 3To Gyger

o6ycnoBneHo [eWCTBYKOLWMWUM 3aKOHOA4ATENbCTBOM,
KOMMEPYECKON HEOBXOAMMOCTbIO, UM C Lienblo YMyYLIEHUs] 3CTETUMECKUX CBOWCTB
| v3penus.

I'IpOI/IQBO,ElCTBeHHOIZ,
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YBaxHO npounTanTte Ui
pekoMeHaauii, Wwo MictaTb

Baxnuei BkasiBkm no 6Gesnewi
nigknYeHHs, ekcnnyarauii i
TEXHIYHOrO  AOrnsAay  Npacku.

36epirante Ui iHCTpykuii B
[OCTYMHOMY  Micli, wo6 3aBxau
MOXHa Oyrio NPOSICHUTW BUHUKaKOYi
3anuTaHHa

KoxHoro pasy nepea no4vaTkom
po6oTun nepesipsiTe noro
MeXaHiyHy yinicHictb. Ha
30BHilULHbOMY  KOpMyci Ta Ha
NoAOLWBI He MOBWHHO 6yTW TPILLWH
abo  pospuBiB. Takox  LWHYp

KWBIIEHHS 3 BWUMKOK HE TMOBWHHI
6yTn ywkogxeHumu.  Akwo
BUSIBUIIOCb nonibHe, HeraiHo

BiOKMIOYiTE Npacky 3 po3eTkn Ta
3BEpPHITbCA [0 YNOBHOBaXeHOro
CEepBiCHOro LEeHTpy Ans Woro
nepeB.ipku.

EnektpnyHa Geaneka Lboro npunagy
rapaHTyeTbCsl TiNbKM MpU  YMOBI ,
AKWO  WOro  LHYP  XUBMEHHSA
NigKNIOYaeTbCA [0  enekTpomepexi
3 edeKTUBHUM 3a3eMIIEHHSAM.
BupobHuk He Bignosigae 3a
BipOrigHi 306UTKU, BUKNUKAHI
BiICYTHICTIO 3a3eMmNeHHs

iHTepecax Bawoi 6e3neku
peKoMeHAyeEMO nopaBaTtun
eneKTPOXMBNEHHA [0 npunagy
Yyepe3 AudbepeHUinHMIA nepemMmukay
(RCD) , po6oya cuna cTpymy
fAikoro He nepesuwye 30 MA.
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A Ueit

A Cninkyite, wob6

A\ He

A He

npunag He MnpU3Ha4YeHo
AN KOPUCTYBaHHA ocobamu 3
obmexeHUMn  GisnyHUMKU  um
PO3YyMOBUMM MOXNMBOCTAMM Ge3
Harnsagy!

AiTM He rpanuca 3
npunagom !

Akwo Bam

noTpibHo

BUNTH,
YCTaHOBITb Mpacky Yy BepTuKarnbHe
nonoxeHHst (puc. E) i o6oB’a3koBo
BUMKHITb BWNKY 3 PO3ETKM.

3anuwanTe npunag
BKNOYEHUM B micusax, pe
3HaxoAAaTbCA AiTuv, iHBanign a6o
TBapuHu, wWob BOHM He
obneknucs.

A\ He 3anuwante 6e3 Harnsgy

BKITIOYEHY npacky .
cnip KopucTyBaTucs
npacko, Konu nicna nagaiHHA
Ha HiM € BUAMMI YLIKOMKEHHS
abo 3 Hel BuTikae Bopa.

He ctaBuTM rapsiyy npacky Ha
IWIHYp XWBIEHHA Ta cnigkyuTe,
Wo6 WHYp He TOpKaBCsi rapsAYoi
nigowWwBKU Npacku.

{3 Konu npackoto He KOpUCTYThLCS

abo nia 4ac nepepBu B pob6orTi,
i cnia cTaBUTM Ha PpiBHY,
cTabinbHy nosepxHIo (puc.E)

He 3anuBatm B 0Gauvok ouerT,

3acobu ana gekanbuuHauii Ta iHLWY
pianHy, okpiMm BOAU
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- - EkcnnyaTauisa - - )

Hi B sKkomy pasi He 3aHyptoBaTu
npacky y BOAY YM iHWY PianHY.
Crnipkyite 3a Tum, Wwob Boaa He
nonana Ha opranu
eneKkTpoynpaBniHHA npacku. AKLWo
ue cTanocs, cnig BUMKHYTU BUNKY
3 pO3eTkM Ta 3ayekaTu, Wob nponuta
BOJa MOBHICTIO BMCOXNa nepea
BiJHOBNEHHSM NpacyBaHHS.

Konn npacka yBimMkHeHa BnepLue,
MOXe 3’SIBUTUCS TpOXM [uMy, @ 3
oTBOpiB nigowsw (1) BUiige paekinbka
Kpanenb Bogun. Le ABuLie
NPUNUHATBCS  Yepe3 Aekinbka CekyHs.

%’,3 PekomeHnpayemo

3avyekaTtu
AeKinbka XBUIUH nepen TuUM, AK
Bu nouHete npacyBatu BRepLie.

A\ Nin yac poboTn Aeski yYacTMHM

npacku CUNbHO HarpiBalTbLCA ,
cnig npautoBaTu ayxe obGepexHO
i 6patuca Tinbkn 3a pyuky (5) .
Mip yac rnamkeHHA He AOnMBaTH
Boay B 6a4yok, MOKM BOHa BcA
He BunapyeTbca. lani BUKOHATH
Aii, onucani B po3aini
“HanoBHeHHs 6Gauka”

A\ He HanpaBnsaTu napy Ha niopei

Ta Ha MaWHo .

- - PerynioBaHHA TemMnepaTtypu nigowBu- -

MonoxeHHs Tun  TKaHUHK
pyukm (7)
. Husbka CuHTeTuka Auetar Pogia
Temneparypa Moniakpun Kpunop-Apanon- Kyprens
Moniamig HainoH - PuncaH -
NinoH - HindpaHc
E Moniectep Tepran-[lionen-Epnexka

LTy4He BonokHo

MoninponineH

Mepckiop

Bickosa Bicko3He BOMOKHO

e CepepHs HaryparnbHe BorokHo| BONOkHO Wosk - LWepcTb
Temneparypa E TBapWHHOTO
NOXOAXEHHS

**e  MakcumanbHa | HartypanbHe soriokHo| BOnokHo BaBoBHa - nboH
Temneparypa POCANHHOIO
@ NOXOAXEHHS

- 30 -
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- - EkcnnyaTtaugis - -

Y BunaaKy BWHUKHEHHA Henonagok 3BepTaWTecb A0
YNOBHOBaXEHUX CEPBICHUX LEHTPIB

He HamaraiTecsi BiapeMOHTyBaTn
KoxHa cnpob6a BigpemMoHTyBaTn
kBanicikoBaHMX cnevjanictis npueene

npunag camocTiliHO
npacky 6e3 yuvacTi
[0 TOro, WO MpaBo Ha

rapaHTiiHe 0GCnyroByBaHHsi aBTOMaTW4HO OyAe aHynbOBaHO,
HaBiTb AKWO TEPMiH 1oro Aji 4O TOro yacy Lie He 3aKiHYUTLCS

- XAPAKTEPUCTUKMU -

- EMHiCTb 6ayKa: .....cccoereee 350 mn
- Poamipn npunagy (O x LW x B):
................................ 29x12x15,5 cm

apny (puc.A) -

Hanpyra Ous. Tabnuuky 3
KUBMEHHS : TEXHIYHUMU [aHUMK
Ha HWXHIA CTOPOHI
- MoTyxHicTb: npacku
- Onuc npwun
1) Nigowsa

(2) Bak pns Boau
(3) ®opcyHka — posnunoBay

(4) BikoHUe AnNA HanuBy BOAU
(5) Pyyka npacku
(6) MipHa cknsiHka i3 LKanow

- OpraHn ynpaserniHHA Ta YMOBHI No3Ha4eHHA (pycA) -

(7) Pyyka perynstopa
TemnepaTypu nigowwBu

min  MiHiManbHa Temnepatypa

. HW3bka TemnepaTtypa
oo cepefHs  Temnepartypa
**s  Bucoka Temneparypa

MAX makcumanbHa Temnepatypa

(8) MMosHauka, LLO BKA3ye Ha MOMOXEHHS!
perynsitopa Temnepartypu

-3

{
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(9) Csitnosuit iHgukaTop
“Harpis nigowswu”:
- iHOuKaTOp CBITUTBCA:
nigjowsa HarpiBaeTbCs;
- iHOvkaTOp norac:
nigowsa Harpinace Ao noTpibHoi
TemnepaTypu
(10) Pyuyka perynioBaHHs
NapoyTBOPEHHs
(11) Knonka posnunioBaya
(12) KHonka iHTEHCMBHOTO
napoyTBOPEHHS (supervapore)
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( Riempimento del serbatoio )

(

Cyxe npacyBaHHs )

A\Nepecsinuntuce, (T

wo BUNKa|
Ww H 'y p a
XKUBNEHHA He
yBiMKHeHa B
pos3eTkYyl||

eneKkTpomepexi

MoBepHyTH pyuky (10) B
nonoxeHHst «0» (MiH) (puc.B)
[MocTaBuTW npacky BepTUKamnbHO i
BiAKPUTW BIKOHUE ANA Hanuey BOAU
(4) (puc. C)

Hanutn B 6Gavok (2) Bogy Ao
nosHaukn «MAX» Ha kopnyci i Ha
BikoHUi (4) (B noOpoxHii 6avok
300 mn) (puc. C) , ckopucTaBLUUCH
ONsi UbOTO  MIPHOK  CKNSIHKO (B)
MW ¢c n o n b 3 y =+
[leMUHepanu3npoBaHHyto (Msrkyio)
BOAY MOXHO MpeaynpeaunTb
BO3MOXHOe obpa3oBaHuMe Hakunn B
KoTne

%ﬁBMKopwcTosyBaHHa

AemiHepanisauiHoi (M‘Akoi) Boau
nonepeaxye BiporigHe YTBOPEHHS
Hakuny B KoTni

3aKkputu BikOHUE Ans Hanvey BOAM

(4)
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Ona cyxoro npacyBaHHs (6e3 nogadi
napu):

.

{3 Axwo nig vac

YBIMKHYTW BWNKY LUHYpa JXMBMEHHS
B 3asemneny po3eTky
enexkTpomepexi

MoBopoTom  pyykn (7) (puc.D)

BCTaHOBWUTW MOTPIGHYy Temnepatypy
3anexHo Bi4 TWUMY TKaHWHW (OUB.
Tabnuuto «PerynioBaHHa
TemnepaTtypu nigoLBUY).
MoBepHyT! pyyky (10) Ha «O» (MiH)
(puc. B)

Konw nigowsa (1) npacku HarpieTbcs
[0 YCTaHOBMNEHOI perynaTopom
TemnepaTtypu, CBiTIIOBMIA iHAMKATOP
(9) noracHe i MOXHa noOYMHATU
npacysaTu

B npoueci rnagxeHHs CBiTNOBUN
iHavkaTop (9) 6yne HeoaHOpPas3oBO
BKIIIOYATUCh, MICASi 4OTO TracHyTH :
e HopmaribHa poBota npacku

rnagxeHHs
po6utbcs nepepsa, npacky cnig
cTaBUTM BepTUKanbHo (puc.E)

Mo 3aKiHYeHHi rnagXeHHs
NoBEpPHYTU pyuky (7) B MOMOXeEHHs
«MiH» | BWKMOYWTM npacky 3
po3eTku

12/10/2007, 15.56
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( Po3nunoBaHHA BoAU )

{3 [117) dyHKUiO MOXHa
BMKOPUCTOBYBaTU B Oyab-AKui
MOMEHT, i BOHa He BMNMBaE Ha
TemnepaTtypy nigowsu

e HamcHyt kHonky posnumioBada (11),
HanpaBMBLLM CTPyMiHb Ha MOBEPXHIO,
wo 6yne npacysatuch (puc. F)

e SKwWo HaTMcKyBaTM Ha  KHOMKY
NOBINbHO, CTPYMiHb BUAAE  «BaX4NM»

e SKWO HaTMCKyBaTW Ha KHOMKY LLUBMAKO,
CTpyMiHb 6yae BMNapoByBaTWUCh

%ﬁluo,qi noTpiGHO HaTUCHYTM Ha
kHonky (11) pekinbka pasiB ans
TOro, wWo6 BMAWOB NOTPiIGHUA
ana Bac cTpymiHb

%ﬁluoﬁ npacyBaTu TOHKi TKaHWHM
pekomMeHAYEMO cnoyvartky
3BONMOXUTM iX 3 [ONOMOrow
posnunoBaya npacku abo
NPOKNacT BONIOTY MaTepilo Mix
NpacKkow i TKaHUHOK

{i He BUKOPUCTOBYBaTH uro
dyHKUiO ansa rnapgxeHHs
CUHTETMYHUX TKaHWH abo LUOBKY,
TOMYy WO Ha HUX MOXYTb
3anuwKUTUCA NNAMU

(I‘IpacyBaHHﬂ 3 napoyTBopeHHﬂM)

¢ Hanutn B 6avok (2) Bogy (AwuB.
“HanoBHeHHs 6auka”)

*  YBIMKHYTM BUNIKY B pO3ETKY

« ToBepHyT! pyuyky (10) Ha “0” (MiH)
(puc. B)

« ToBopotom pyukn (7) (puc. D)
BCTaHOBUTU NOTPiGHY TemnepaTtypy
3anexHo BiA TWMY TKaHWHKU (OMB.
Tabnuuio “PeryntoBaHHs

-3
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Temnepatypu migowsu”)

{3 [na npacyBaHHA 3 NoAayolw napu
pPeKoMeHAYEMO YCTaHOBMIOBaTH
6inbw BUCOKY TemnepaTypy
HarpiBy (puc.D). Akwo BuGpaHa
TemnepaTtypa 3aHaAaTO HU3bKa, i3
nigowsu (1) moxe kanaTu Bopa

«  Konu nigowsa (1) npacku Harpietbcsi
[0 onTUmanbHOi Temnepatypwm,
cBiTnoBun iHaukaTop (9) noracHe

« PerynioBatu kinbkicTb napu, LWo
nopgaeTbeca ( 3anexHo Big TuUny
TKaHWHK i BCTAHOBMNEHOT
TemnepaTypu) NOBOpPOTamMn PyyKu
(10) (puc.B)

{:ﬁkonu HOBY MpacKy BKMOYUNU
Bneplwe, nepwi CcTpyMeHi 3
po3nunioBaya Kpaue He
HanpaBnATU Bigpa3y Ha peui, AKi
Bu npacyete (i3 ¢opcyHku
MOXYTb BUXOAUTU  3anuLIKK
maTepianis BUPOGHMYOT
06pob6ku)

< B npoueci rnagxeHHs CcBiTNoBUN
iHoukaTop (9) 6yne HeopHopa3oBo
BKJIO4ATUCb , MOTIM TacHyTu: Le
HopmanbHa poboTta npacku

%’;5 Mpacka BUNYyCKae napy
6e3nepepBHO. MOBEPHYTU pYUKy
(10) Ha “0” (miH) (puc.B) a6o
nocTaBUTU NpuUnaj BepTUKamnbHO,
wo6 3ynUHMTM nopayvyy napum
(puc.E)

%’ﬁﬂxw,o BCTaHOBNEHa 3aHaAaTo
HU3bKa TemnepaTtypa nigowsu, 3
il oTBOpiB (1) MOXYTb BMUXOANTH
KpannuHu BoOAU
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- - EkcnnyaTtaygia - -

Wo6 BUMKHYTM npacky cnip
NOBEPHYTU PYYKy (7) B MONOXEHHS
“MiH” , noBepHyT! pyuky (10) Ha “0”
(MiH) (puc.B) , noTim BUMKHYTH
BUNKY LUHYpa XMUBIIEHHSI 3 PO3eTKM

IHTEHCMBHE NapOyTBOPEHHS )

BukoHaTm nii, onucaHi B
nonepeaHboOMy po3aini
(“MpacyBaHHi 3 NapoyTBOPeHHsIM")
HatucHyts  kHonky (12) oanH pa3
ana Toro, Wwob BUMYCTUTU CUNbHY
napy (puc. G)

Mapa npoHukae B TKaHWHY Ta
npubupae cknaaku

SAKWO CcKnagku He po3rmamKyloTbCs,
NoBTOPWUTU NoOMepeaHio Al Yepes
Aekinbka cekyHA

{;ﬁ Ons Toro, wo6 ua dyHkuia piana

Kpalie, cnoyaTky cnig NOBTOPHO
HaTUCHYTU KHoMKy (12) pekinbka
pasiB

%’,3 He HaTUCKyBaTK KHOMKY

iHTeHcuBHOT nopayi napwm (12) ,
NoKW He noracHe CBIiTNOBUN
ingukatop (9); iHakwe, yepe3s
oTBOpK nigowsn (1) moxe
npocoyyBaTUCb BoAa

( MpacyBaHHs no BepTuKani )

Lium npunagom MoxHa npacyBaTu no
BEpPTUKani, BUKOPUCTOBYOUN (PYHKLiO
“IHTeHcuBHE napoyTBOpPeHHS”
(“Supervapore”) (kHonka “12”) (puc.H)
MpacyBaHHA Takum cnocobom onucaHo
B po3dini “IHTeHcHBHE nNapoyTBOPEHHS”
(“Supervapore”)

%ﬁﬂnﬂ nogayi napu cnig TpumaTtu
npacky Ha Biactani 15 - 30 cm
BiA npeameta opsAry (puc.P)

min. 15/30cm
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{3”.[06 npacka pAobpe npautoBana

nicna Toro, Ak Bu 3akiHuunmu
rnagxXeHHs, NOBEPHYTU pYyuKy (7)
B MNOMNOXEHHA “MiH”, BUMKHYTH
BUNKY 3 PO3eTKM Ta Ha pAeKinbka
CeKYHA  HaTUCHYTH KHOMKY
iHTeHcUBHOiI nopayvi napwm (12),
wo6 BMWWOB 1i 3anuWoK

Mip 4ac nepworo KOPUCTyBaHHS
npackow, Konu nigowsa HarpieTbcst
[0 BCTaHOBMEHOi Temnepartypwm,
pagumo  crnovaTKy — MOBOAUTH
Npackol MO HenoTpibHOMY  LiMaTKy
matepii, Wob 3anuwku Mmatepianis
BUPOGHUYOT 06pobku He
3abpygHunu  4ucty 6inusHy

Wo6 oTpumaTtu  onTUManbHe
NapoyTBOPEHHS He BuNyckante
6inble 3-x MocnifoBHWX CTPYMeEHIB
napu nicnsa TOro, K noracHe
cBiTnoBui iHgukaTop (9)
MounHaiiTe npacyBatu 3 peveit,
Ons SKUX He noTpibHa CcunbHO
Harpita nigowsea, a noTiM nepenaitb
[o Tux, siki cnig  npacyeaTu npw
BUCOKI TemnepaTypi. TakuMm 4MHOM
MOXHa 3MEHLWWTW BUTPaATM uyacy
Ha poboTy Ta  3eKOHOMUTH
eneKTPOeHeprito

Konu 3meHwyeTbca TemnepaTypa
nigowsm, 3avekanTe, Wob cBiTNOBUIA
inavkaTop (9) noyaB cBiTUTUCA, @
noTiM norac, nepes NPOAOBXEHHSAM
npacyBaHHs

AKwWwo noTpibHO npacyBaTU TKaHWHK,
cknap skux Bu He 3HaeTe, TKaHUHK
3 BULWWBKOW, i3 creuianbHoO
o6pobkoo , TOWO, nNoYMHanTe
npacysaTu peyi B HEBUAUMMUX
MicusX, NpU  HWU3bKIN Temneparypi,

-3
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a noTiM, SKLWO HeobXiaHo,
36inblyATe TemnepaTypy MifoLWwBK
Wo6 npacyBaTu TKaHWHKM i3
3MillaHUM CKnajaoM, YCTaHOBITb
TemnepaTtypy Ansi TUX BOJIOKOH,

ans  akMx  noTpibHa  MeHwa
Temnepatypa
Ons npacyBaHHs oKkcamuTy
nepemiwynte npacky 6e3
HaTUCKyBaHHs
barato Aki  TKkaHWHM  nerwe

npacysat , KONU BOHU NOBHICTIO
He Bucoxnu. Hanpwknap: WoBK
3aBxau cnig npacysatu BONOrum

npacyBaTM TKaHUHMW, Ha
eTUKeTLUi AKX € YMOBHe
no3Ha4YeHHA - “nepekpecneHa
npacka”
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36epiraHHs

npacku

Micns 3akiHYeHHS TrNagXeHHs:

NOBEPHYT PYdKy (7) B TOMOXEHHS “MiH’;
HaTUCHYTU KkHOMKy (12) Ans Toro,
Wwob BUNYCTUTW 3amnULIOK napw;
BUMKHYTU BWUIIKY 3 PO3ETKM;
NoBepHYyTH pyuky (10) B
nonoxeHHs “0” (miH) (puc.B);

Hafl PaKOBWHOW BIiAKPWUTM BikOHUE
Ons HanoBHeHHs  Gauka (4) ,
HaxunuTM Ta nocoBaTW npacky
BBEpPX — BHM3 , W06 i3 0Gauka
BUNUNNUCL  3anuwku  Boau (2)
(puc.Q);

A\ 3auekailTe, fokM nigowBa npacku

NOBHICTIO NpPOXONOHe

HamoTaT LHYp Ha 3apHK0 4acTuHy
pyyku npacku (puc. L) ;
Moctasutn npacky BEPTWUKAIIBHO
(punc.M)

~N

=
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A\ Tepen uncTKo -
060B”A3KOBO ||
BUMKHYTMHM
BUNKY LWHYypa
KUBNEHHA 3
po3eTKH Tall
3ayekaTu, AOKMW
nipowasa
npacku MOBHICTIO NPOXOJIOHe

*  30BHilWHI YaCTUHW YUCTUTU BOMOrO
marepieto

A\ Hi B sikomy pa3i He MuUTM npacky
niaA NpPoOTOYHOK BOAOK Ta He
3aHyptoBaTh ii y Boay Ta iHwy
pianny

* KoxHoro pasy nicna 3akiH4eHHs
rMafXxeHHs no4YncTuTn nigowsy (1)
, AN 4Oro cnig noBOAUTM Llie
rapsa4ol npackow no BONOrin
maTepii, yknageHin Ha powui Ans
npacyBaHHsa, 3 HeBenuKum
HaTUCcKoM

A\ He uynctutn nigowsy (1) npacku
abpa3sMBHUMKU YU KOPO3iNHUMM
maTtepianamu. BukopuctosyBatu
TIIbKU cneuianbHO npu3HayeHi
ANs uboro 3acob6u.

« TepiognyHo cnig npononockyBaTtu
BOAOK [JeKinbka pasiB  BHYTPILLHI
noBepxHi 6auka (2)

A\ He xopuctyBaTtucs
pobaskamu abo ouTom!

XiMiYHUMM

004_ST25 UK.pmd 37

YTunizauina

Llen BuMpi®G BuroToBneHo 3rigHo
BuMmor paupektusu 2002
+ 96\ EC

YMOBHe NO3HA4YeHHA —
nepekpecneHumn
KOHTeMHep ANs CMITTA Ha
BUpo6Gi, o03Havae, wWo
nicna 3akiHYeHHA CTPOKY
ekcnnyatauii npacku i
He MOXHa BUKMHYTU pPa3oM 3 iHWMUMHU
no6yToBMMKM Bigxopamu, a cnig
nepepatu B NYHKT 360py
HenpuaaTHoOi enekTponoOyToBOi i
eNeKTPOHHOI TeXxHiku , abo BigHecTn
A0 TopriBenbHOI opraHisauii, konu
6yne KynyBaTucA HOBa npacka
CnoxuBay BignoBigae 3a nepepavy
HenpuaaTHUX npunagis Ao
cneuianizaoBaHUXx NYHKTIB 360py
BiAXoA4iB, B MPOTMBHOMY BMNagKy
Ha HbLOFO MOXYTb HaknmagaTucs

caHKuiT, nepepbaveHi
3aKoOHOA4AaBCTBOM no  yTunisauii
Biaxoais

OundepeHuiniui 36ip Bigxoais, ix
AEMOHTaxX, nepepobka i ekonoriyHa
yTunisauia [03BONAITb 3MEHWUTH
WKigNnUBMN BNNUMB ULUX BigxoaisB
Ha HaBKONMUWIUHE cepefoBuWe i Ha
3popoB”’sa NOAUHU, NOBTOPHO
BMKOPUCTAaTM Ha  BUPOOGHMUTBI
matepianu, 3 AKUX BOHM
cknaparTbCs.

Bupo6HukM Ta imnopTepu
enekTpono6yToBUxX npunagis
HecyTb BiAnoBiganbHiCTb 3a
eKonoriyHy nepepobKy TexHikn a6o
6e3nocepeaHbo, abo WNAXOM yw4acTi
B KONEKTUBHUX TOBapUCTBax
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HepoTpumaHHs BuleHaBeAeHUX MNpPaBUN MoXe BMNNUHYTH

Ha 6e3neky ekcnnyartauii Bupoby [

YBaxHo npoyunTante ui
pekomeHgauji, Wo MiICTATb BaXKNUBI
BKa3iBkM Mo Geaneui nigkOYeHHs
npunapgy, woro ekcnnyartauii Ta
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHs.
36epiraiite uUe KepiBHUUTBO MO
ekcnnyatauii 3 Tum, wWob Bu B
6yab-SKUIA  Yac 3MOrnu 3HanuTu
BiANOBIAI Ha 3anuTaHHs npu pob6oTi
3 npackolo.

MNicns po3nakyBaHHS nepep
BKMIOYEHHSIM B E€NeKTpOMepexy
cnipg  nepesipuTn MeXaHiyHy
uinicHicTb npacku . Akwo y Bac €
CYMHiBM , WO npwunag CcnpasHWR,
HE KOPWUCTYMTECS HUM, @ 3BEpHITbCS
[0 YNOBHOBAXeEHOro CepBiCHOro
LeHTPY 3a KOHCynbTali€t.
EnemeHTV ynakoBku (nnacTukoBi
nakeTy, niHOMNacT, LBsxu, TOLO) cnif
NOMICTUTM B HedoCshXXHe Ans AiTen
Micue, TOMy O BOHW € MOTEHLiAHO
Hebe3neyHnmm .

lMepea YBIMKHEHHAM BWNKWM B
po3eTKy NepecBifYMTUCh, WO [AaHi

eTUKeTKN BignoBigawTb
XxapakTepuctukam mepexi
enNeKTPOXUBNEHHS. ETuketka
3HaXOAUTLCS Ha HWXHIN YacTuHi
npacku.

FAKWO BWNMKA LWHYpa XWBMEHHS €
HECYMIiCHOIO 3 pO3eTKol, chnif
3aMiHUTU pO3eTKy 3 [A0MOMOroio
kBanigikoBaHoro enektpuka. Baarani

He pekoMeHayeTbCA
BWKOPUCTOBYBaTH apanTepu,
nogoBXyBaui, 6araTouncneHHi
po3eTkn

-3
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= Llen npunag Mae BMKOPMCTOBYBATUCH

BUKIIOYHO 3 TiEHO MeTolo, Ansl AKOI
Moro CnpoekTyBanu Ta BUpoOGMNM
— OAnA npacyBaHHA 6inusHu. Byab-
fike iHWe BUKOPUCTAHHA MNpacku
BBaXacTbCA HeAOpPeYHUM, a OTxe i

He6e3neyHum. BupobHuk He
Bignosigae 3a BiporigHi 36MTKM,
BUKIJIMKaHi B pesynbTari
HefopPeYHoro, NOMUIKOBOFO 4u
HeNnpaBUIILHOTO  KOPUCTYBaHHA
npunagom.

Ekcnnyatauis 6yab-sikoro
enekTponpunagy BMMarae

LOTPUMAHHS OCHOBHWX TNpaBun,

30Kpema:

- He Tporatu npunag MOKpUMU
Y BOMOTUMM pyKamu;

- He KopucTyBaTuCSs
6OCOHIX;

- He TAMHYyTM 3a LUHYP JKUBIIEHHS
abo 3a cam npwunag , wob
BUTATHYTU BUITKY 3 PO3ETKY;

- He BWUCTaBNATW npunag nig aito
aTMocepHuXx aHeHTiB (Ao,
COHLe, TOLLO)

- He posBonATM  AiTAM  abo
iHBanigam KopucTtysaTucs
npunagom 6e3 Harnsgy

npackoo

Mepen uuctkoo abo TeXHiYHUM
obcnyroByBaHHsSIM Mpacku  NOTPiGHO
BiAKMNIOYNTKN i 3 Mepexi
eNeKTPOXWUBNEHHS, Ans yoro
BUMKHYTU BUNKY 3 PO3ETKM.

Y Bunagky HecnpaBHoi Ta \ abo
HeHopmanbHoi po6oTn npunagy cnig
BiZIKMIOYNTN MOrO Bif enekTpoMepexi

12/10/2007, 15.21
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w [ligknoyaTtu

Ta He HamaraTucsl BiAPEMOHTYBaTU
CaMOCTiHO. Y UbOMY BUMaAKy
3BepTantecs A0 YNOBHOBAXEHOro
cepBicHOro ueHTpy.  Takox
cniakyiite 3a TuM, Wo6 3an4yacTuHu
Ta  iHWi  KOMMOHeHTU  6Bynu
opuriHanbHUMK.

Akwo Bwu Bupiwunu 6Ginbwe He
KOpUCTYBaTUCA Li€l0  npackoto,
PEKOMEHAYEMO BifoKpeMUTU i LWHYp
XWBMEHHS, NonepesHbO  BUMKHYBLUM
BUMKY 3 pO3eTKU eneKTpoMepexi.
OKpiM  LbOro, pagMMo [AEMOHTYBaTH
Ti YacTuHM npunagy, ski MOXyTb
npefcraBnat Hebesneky ans aiten
nig 4vac ixHix irop.

npunap 3rigHo
iHCTPYKLUiN BUPOGHMKa.
HenpaBunbHe nNigknoYeHHs Moxe
cTaTM NPUYUHOO  3aBAAHHA
wkoan ocob6am, TBapuHaM um
MalHy, i B nogibHomy Bunagky
BMPOOHMK 3a Le He Bignosigae.

Wo6 yHUKHYTU neperpiB LWHypa
XWBIIEHHS CMig po3moTaTu Moro Ha
BCIO [JOBXWHY, i KOpuUCTyBaTuUCS
npackow 3rigHo BKasiBkam y po3fini
«PekomeHngauii no ekcnnyatauii».
He 3anuwartu npacky yBiMKHYTOK
B Mepexy, konu Bu Hew He
KOPUCTYETECh. AKWO  3akiHunAu
npaulBaTh 3 Hew, BUMKHITb BUIIKY
3 pO3eTKy.
Cnigkyite 3a
3acMivyyBanuchb
OTBOPM Ta LWiNWHK.

Y BuUNagKy MOLKOOXEHHSA LWHypa
XUBMNEHHSA, MOro cnif 3aMiHUTU B
YNOBHOBaXEHOMY cepBicHOMY
LEHTPI.

™M, wob He
BEHTUNALINHI

I'Ipvma,u, BUrOTOBMEHO 3riJHO BUMOT HacCTynHUX [OUPEKTUB:

C € « 89/336 CEE (EMC)
* 2006/95/CE

rBI/IpofSHI/IK 3anuwae 3a cobol NpaBO BHOCUTM 3MiHW B KOCTPYKLiO npunagy, B iforo)
TEXHIYHWIA onuc, SKWo ue 0BOyMOBMEHO [ilo4MM 3aKOHOLABCTBOM, BUPOBHMYOLD,
KOMEPLINHOI HeobXigHIiCTio, abo 3 MEeTOl MOKPaLLEHHS ECTETWYHUX BRacTUBOCTEN
\ B1pooy.

J
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- - Introduction - -

- Recommendations -

Read these recommendations

carefully as they contain

important information about
safe installation, use, and
maintenance. Keep this manual with
care for future reference.

« Before using the appliance, make
sure it is in perfect working order.
There must be no cracks or
breakages on the outer cover and the
soleplate.

Likewise, the electrical plug and
sheath should not be cracked or
broken.

If the conditions described above are
observed, immediately unplug the
appliance from mains outlet and take
it to an authorized After-Sales Service
Centre for necessary checking.

* The electrical safety of this appliance
relies strictly on its connection to an
efficient grounding system, as set
forth by current safety standards in
force.

This safety requirement is of
paramount importance and must be
ascertained by a skilled electrician.
In no event shall the manufacturer be
liable for any damages whatsoever
arising out of the inability to ground
the appliance.

A\ For your personal safety, we
suggest that you power the
appliance by means of a differential
switch (RCD), whose operating
current does not exceed 30mA.

A\ This appliance is not intended for
use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless
they have been given supervision

or instruction concerning use of
the appliance by a person
responsible for their safety.

A\ Children should be
supervised to ®
ensure that they do
not play with the
appliance.

+ Position the iron upright (fig. “E”) and
always unplug the appliance if you
leave for a short period of time.

0
S S

A\ Keep the appliance out of the reach
of children, disabled persons and
animals, so that they cannot touch
the iron, which may become rather
hot during operation.

A Never leave the appliance
unattended while switched on.

A\ Do not use the iron if it has fallen
on thefloor,if there are clear signs
of damage or if it is leaking water.

§:§ Do not lean your hot iron against the
tie cable; do your utmost to prevent
contact between the latter and the
hot soleplate of the iron.

§:§ Rest the iron on a flat and stable
surface during pauses while
ironing or else when itis not being
used. (fig. E)

« Do not pour vinegar, scale-removing
substances or any liquids other than
water into the tank.

* Never immerse the appliance in water
or in any other liquids.

« Do not splash water on the electric
controls of the appliance.

If necessary, unplug the appliance and
allow for all the parts to dry before
reusing the iron.

- 40 -
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- -Use - -

) GEID

When used for the first time, a little
smoke may come from the appliance,
just like the soleplate (1) may release a

few droplets.

Allow for a couple of seconds to elapse.

ﬁﬁ At any rate, a standard practice is to
wait for a few minutes before
beginning to iron for the first time.

A\ During operation, some parts of the
iron will become burning hot. Use the
utmost caution and hold the iron by

the handle (5) only.

ﬁﬁ Never fill up the tank while ironing. If
extra water is needed, comply with
the instructions reported in the
section “Filling up the tank”.

A\ Steam shall not be sprayed towards
persons or objects.

- - Soleplate temperature adjustment - -

Position Type of fabric
of dial (7)
. Low Synthetic fibres | Acetate Rhodia
temperature Polyacrylic Crylor-Dralon-Courtelle
Polyamide Nylon-Rilsan-Lillon-
Nylfrance
E Polyester Tergal-Diolen-Erlenka
Artificial fibres Polypropylene | Merskior
Viscose Rayon
*s  Average Natural fibres Animal fibres | Silk - Wool

temperature

(o

eee  Maximum
temperature

Natural fibres

(e

Vegetal fibres | Cotton - Linen

- 41 -
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Should there be problems with the appliance, contact the
authorized service center.

Avoid repairing the appliance on your own.

Any repairs carried out on the device by unauthorised
personnel will automatically invalidate the warranty, even if it
has not reached the expiry date.

- Technical specifications -

- Mains Power: See the informational - Tank delivery capacity
tag  with  the (approximately): ...... ... 300 ml

- Power characteristics | - Appliance size (Ixdxh):
absorption: locatedonthe bottom | 28x12,5x14,5 cm

of the appliance

- Description of the appliance (Fig. A) -

(1) Soleplate (4) Tank filling cover

(2) Water tank (5) Handgrip
(3) Spray nozzle (6) Graduated measuring cup
- Description of the controls
and indications (Fig. A) -
(7) Soleplate temperature (9) Soleplate temperature “led”
adjustment dial - On: warming up
min  Minimum temperature - Off: temperature reached
° Low temperature
o Average temperature (10) Steam adjustment lever 9

ooe High temperature

MAX Maximum temperature (11) Spray button

(8) Thermostat positioning slot (12) Super-boost button

- 42 -
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Filling up the tank ]

(

Dry ironing )

A\ Make sure that

the plug is
disconnected
from the mains
socket.

Move the sliding-switch (10) to “0”
(fig”"B”).

Put the iron in a horizontally position
and open the water tank opening (4)
(fig.“C”).

Fill the tank (2) with water until the
“MAX” indication mark indicated on the
side and on the cover (4) (300 ml with
tank empty) (fig."C”), using the supplied
measuring cup (“6”).

Lift the point of the iron to facilitate the
tank filling (2) (fig. “C”).

{E The use of demineralised water

prevents the formation of scale in the
boiler.

Close the tank filling cover (4).

- 43 -

To iron without steam, proceed as
follows:

Connect the plug to an outlet featuring
a ground terminal.

Adjust the thermostat (7) (fig.“D”) to the
desired temperature according to the
type of fabric to be ironed (see the
“Soleplate  temperature  and
adjustment” table).

Move the sliding-switch (10) to “0” (min)
(fig."B").

The iron soleplate (1) reaching the
preset temperature turns OFF led (9),
thus signalling that ironing can start.
While ironing is in progress, the led (9)
located on the iron turns ON and OFF
alternately; which is a perfectly normal
condition.

{E As you take a break, position theiron

upright (fig.“E").

Once ironing is over, set the thermostat
(7) to “min” and pull the plug out of the
outlet.
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- - Use - - )

Spray Option )

‘ﬁ This option, which may be used

anytime, does not affect the soleplate
temperature.

Press the spray push-button (11) and
direct the jet accordingly (fig. “F”).
Press the button slowly to obtain a
“denser” spray.

Press the button quickly to vaporize the
spray.

{E Occasionally it may be necessary to

press the button (11) a number of
times in order to spray water
correctly.

ﬁﬁ Toiron delicate fabrics it is advisable

to dampen them beforehand with the
spray function or place adamp cloth
between the iron and the fabric.

iﬁ Do not use this function on synthetic

fabrics or silk to avoid staining them.

Steam ironing )

Pour water in the tank (2).

See the “tank filling instructions”.
Connect the plug to an outlet featuring
a ground terminal.

Move the sliding-switch (10) to “0” (min)
(fig."B").

Adjust the thermostat (7) (fig.“D”) to the
desired temperature according to the
type of fabric to be ironed (see the
“Soleplate  temperature  and
adjustment” table).

ﬁﬁ When using steam it is advisable to
select the higher temperatures
(fig"D").
If the selected temperature is too low,
water could drip from the soleplate

.

* The iron soleplate (1) reaching the
preset temperature turns OFF led (9).

«  Adjust the quantity of steam to be used
(according to the type of fabric to be
ironed and the temperature set) moving
the lever (10) (fig. “B”).

§f,§ The first jets of steam should not be
sprayed onto the fabric to be ironed
(as possible manufacturing residuals
may come out in the process).

«  While ironing is in progress, the led (9)
located on the iron turns ON and OFF
alternately; which is a perfectly normal
condition.

ﬁﬁ Theiron produces steam continually.
Move the lever (10) to “0” (min)
(fig”B”") or put the iron in a vertical
position to interrupt the steam
supply (fig.“E").

§f,§ If the selected temperature is too low,
water could drip from the soleplate

Q.

« To switch off the iron, turn the
temperature dial (7) to “min”, move the
lever (10) to “0” (min) (fig."B”) then
remove the plug from the mains socket.
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( Super steam )

« Carry out the operations previously
described (steam ironing section).

* Press the button (12) once for steam
exhaustion (fig. “G”).

« Steam starts penetrating the fabric,
thus removing creases and folds.

* Incase of particularly deep folds, allow
for a few seconds to elapse and repeat
the operation.

‘?}3 It may be necessary at the beginning
to press the button (12) a number of
times to best optimize this function.

{,ﬁ Do not press the steam boost button
(12) if the red light (9) has not gone
out; water could come out of the
holes in the soleplate (1).

( Upright ironing )

This appliance may also be used to iron
vertically with the super steam option
(button “12”) (fig. “H").

To enhance the operation of the
appliance, follow the recommendations
set forth in the “Super steam” section.

%}3 Emit the steam keeping the iron at a
distance of 15 to 30 cm from the
garment (fig."P").

-

min. 15/30cm

L
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%}3 To improve the performance of your
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- - Use - - )

appliance, when you have finished
ironing, after having set the
thermostat (7) to “min”, pull the plug
out of the outlet and keep the super
steam button (12) .

When using for the first time, once the
soleplate reaches the temperature, iron
an old cloth to make sure there are no
residues on the soleplate that could
stain your garments.

In order to optimize the use of steam,
do not spray more than three jets in a
row once led (9) is turned OFF.

Start ironing the garments that need a
lower temperature and then move to
those that need a higher temperature.
This will reduce the working times and
save energy.

When the temperature of the soleplate
goes down, wait until the warning light
(9) lights up and then goes out before
ironing again.

When ironing fabrics for which the
composition is not known or garments
with borders, trimmings, embroidery
etc. start with the lowest temperature
and make a test on a ‘hidden’ part of
the garment, gradually increasing the
temperature as necessary .

When ironing mixed fabrics set the
temperature of the soleplate according
to the fabric requiring the lowest
temperature.

To iron velvet or corduroy garments,
iron following the “pile” and without
pressing.

Many fabrics iron better and more easily
if they are not completely dry. For
example, silk should always be ironed
when damp.

‘}}3 Do not iron fabrics bearing the label

with the symbol 5.

Putting the

appliance away

Once ironing is over:

Set the thermostat (7) to “min”.

Press the button (12) for steam
exhaustion.

Pull the plug out of the outlet.

Move the sliding-switch (10) to “0” (min)
(fig."B").

Stand above the sink open the lid of
the water tank opening (4) and turn the
iron upside down to empty any water
left in the tank (2) (fig. "Q”).

\
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A\ Wait for the iron soleplate to cool
COMPLETELY down.

* Wrap the power supply cable round the
handle (fig. “L").

« Place the iron IN A VERTICAL
POSITION (fig"M”).

A\ Before cleaning
the appliance,
always
disconnect the
plug from the
outlet and allow
for some time to
elapse for the
soleplate to cool
down.

« Use a damp cloth to clean the outer
parts of the appliance.

A\ Never wash the appliance under
running water, never immerseitin
water or in any other liquids.

« After having used the iron, clean the
soleplate (1) while it is still hot by
sliding it over a damp cloth placed
on the ironing board while exerting a
light pressure.

A\ Do not clean the iron soleplate (1)
with abrasive or corrosive
products. Use ONLY specific
products available on the market.

* Regularly rinse the boiler (2) with
water.

A\ Do not use chemical additives or
vinegar.

Disposal

This produce complies with the
Directive 2002/96/EC.

The symbol representing
the crossed out trash can
on the appliance indicates
that the product, at the end
of its useful life, must be
treated separately from
domestic waste. It must be taken to a
recycling centre for electrical and
electronic appliances or turned in to
the point of sale when purchasing a
new, equivalent, appliance.

The user is responsible for taking the
appliance to the recycling centre at the
end of its life, under penalty of the
sanctions foreseen by the current
legislation on waste handling.

Correct consignment of the no-longer
used appliance to a recycling centre
for treatment and environmentally
compatible elimination contributes to
avoiding a negative impact on the
environment and public health, and
permits recycling of the materials from
which the product is made.

For more detailed information
regarding the available collection
systems, contract the local refuse
centre or the store where the product
was purchased.

- 47 -

*



*

= (

- - Maintenance - - )

The manufacturer and the importers
comply with their responsibility for
recycling, treating, and

environmentally compatible disposal
of waste both directly and in a
collective system.

FOR UK ONLY

Wiring instructions for U.K. and Ireland
only:
APPLIANCES WITH FITTED PLUG.

Important: For your convenience this
appliance is supplied complete with
aplug incorporating a 13 amp fuse.

In the event of replacing a fuse in the
plug supplied, a 13 amp fuse approved
by ASTA to BS1362 must be used.

In the socket outlets are not of the 13A
BS1363 type, and therefore do not
accept the plug connected to this
appliance, cut off the plug.

When cut off, this plug is a shock hazard
if inserted into a socket outlet and must
therefore be disposed of safely.

If the fuse cover is detachable, never use
the plug with the cover omitted.
Replacement covers can be obtained
from your service agent.

Fit the appropriate plug according to the
instructions in paragraph “Fitting a plug”.
With alternative plugs a 15 amp fuse
must be fitted either in the plug or adaptor
or at the main fuse box.

APPLIANCES WITHOUT FITTED
PLUG FITTING A PLUG - IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured
in accordance with the following code:
- GREEN & YELLOW : EARTH

- BLUE : NEUTRAL

- BROWN : LIVE

As the colours in the mains lead of this
appliance may not correspond with the
coloured markings identifying the
terminals in your plug, proceed as
follows.

The wire which is coloured GREEN &
YELLOW must be connected to the
terminal in the plug which is marked with

the letter “E” or by the earth symbol @
or coloured green or green and yellow.
The wire which is coloured BLUE must
be connected to the terminal which is
marked with the letter “N” or coloured
black.

The wire which is coloured BROWN must
be connected to the terminal which is
marked with the letter “L” or coloured red.

28 NOTE:

The fuse cover of a non-rewireable
plug must be refitted when changing
the fuse. Should the fuse cover
become lost, the plug must not be
used until the correct replacement
fuse cover is obtained from our
service department or stockist.

- 48 -

L



]

*

(

- - General warnings - -

) GEID

It is recommended that you carefully observe the precautions
marked with the D symbol.

Read these instructions carefully as
they contain important information
about safe installation, use, and
maintenance.

Keep this manual with care for future
reference.

After removing the packaging, and
before using the appliance, make sure
the appliance and all the accessories
are working well. If you have any doubt,
do not use the appliance until you
consult a professionally qualified
electrician.

The packing materials (plastic bags,
expanded polystyrene, nails, etc)
should be kept away from children since
they are potential sources of danger.
Before connecting the appliance, make
sure the line voltage is correct. The tag
is located on the bottom of the
appliance.

If the plug does not fit into the wall
outlet, have the wall outlet replaced with
another type by a qualified electrician.
He must also check that the cord is
suitable for the power absorbed by the
appliance.

In general, it is not advisable to use an
adaptor, multiple sockets, or an
extension cord.

If they are necessary, use only simple
or multiple adaptors and extension
cords that conform to safety
regulations, being careful not to exceed
the load limits indicated on the adaptor
and the extension cord, and the
maximum power indicated on the
multiple adaptor.
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O This appliance should only be used

for the purpose for which it was
made: and that is ironing.

Any other use is considered
improper and therefore dangerous.
The manufacturer cannot be held
responsible for any damage deriving
from improper, incorrect, or
unreasonable uses.

The use of any electrical appliance
implies observance of certain
fundamental rules. In particular:

- donot touch the appliance with wet
or damp hands

- do not use the appliance with bare
feet

- do not pull on the electrical cord or
the appliance to pull the plug out of
the mains outlet

- donotleave the appliance exposed
to atmospheric conditions (rain,
sun, etc.)

- do not allow the appliance to be
used by children or disabled
persons without surveillance.

Before performing any cleaning or
maintenance operation, disconnect the
appliance from the mains outlet by
removing the plug from the socket or
by switching off the electrical
installation.

If the appliance breaks down or

functions improperly, shut it off and do

not tamper with it.

Repairs must only be carried out by an

after-sales centre authorized by the

manufacturer. Always insist of genuine
spare parts.

L
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Non-compliance with what has been
stated above could compromise the
safety of the appliance.

If you decide not to use the appliance
of this type anymore, it is recommended
that you make it inoperable by cutting
off the mains cord after removing the
plug from the mains outlet.

You should also render harmless those
parts of the appliance that could be
dangerous, especially for children who
might use an abandoned appliance as
a toy.

Installation must be performed
according to the manufacturer’s
instructions. Incorrect installation
could cause damage to person,
animals and things, for which the
manufacturer cannot be held
responsible.

To avoid dangerous overheating, it is
recommended that you unwind the
electrical cord to its entire length and
that you use the appliance as
recommended in “Precautions”.

Do not leave the appliance connected
when not in use. Remove the plug from
the mains outlet when the appliance is
not used.

Do not block openings, air intakes, or
heat outlets.

If the electrical cord of this appliance is
damaged, it must be replaced by an
Authorized Customer Service Centre
since specialized tools are necessary.

N
The device complies with the following directives:
c E + 89/336 CEE (EMC)
+ 2006/95/CE

J
N

The manufacturer reserves the right to make changes for regulatory,
industrial, commercial or aesthetic reasons. )
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- Avvertenze d'uso -

D:ﬂ Leggere attentamente le avver-

tenze contenute nelle presenti
istruzioni in quanto forniscono
importanti indicazioni riguardanti la
sicurezza di installazione, d’uso e di
manutenzione. Conservare con cura
questo libretto per ogni ulteriore
consultazione.

« Verificare prima di ogni utilizzo
I'integrita meccanica
dell’apparecchio. Linvolucro esterno
e la piastra non devono presentare
rotture o incrinature.

La guaina e la spina del cavo di
alimentazione non devono
evidenziare screpolature o rotture.
Nel caso si verifichi quanto sopra,
staccare subito la spina dalla presa
di corrente e portare I'apparecchio
presso un centro di assistenza
tecnica autorizzato per le necessarie
verifiche.

* La sicurezza elettrica di questo
apparecchio & assicurata soltanto
quando é collegato ad un efficace
impianto di messa a terra come
previsto dalle vigenti norme di
sicurezza.

Far verificare questo importante
requisito da parte di personale
professionalmente qualificato.

Il costruttore non pud essere
considerato responsabile per danni
causati dalla mancanza di messa a
terra.

A\ Per la vostra sicurezza si
raccomanda di alimentare
I‘apparecchio attraverso un
interruttore differenziale (RCD)
con corrente d’intervento non
superiore a 30mA.

A\ Questo apparecchio non & inteso
per essere utilizzato da persone
(inclusi i bambini) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali e
mentali, o senza esperienza e
istruzione, a meno che non siano
sorvegliati o istruiti all’'uso da
persone responsabili della loro
sicurezza.

A | bambini devono
essere sorvegliati
perché non giochino
con I'apparecchio.

» Se ci si assenta, anche per breve
tempo, posizionare il ferro da stiro in
posizione verticale (fig."E”) e
scollegare sempre la spina dalla
presa di corrente.

A\ Posizionare il ferro da stiro fuori
dal raggio di azione di bambini,
persone inabili o animali, in modo
tale che non possano toccare il
ferro,chein funzione,haparticon
temperature elevate.

A Non lasciare incustodito
I'apparecchio acceso.

A I ferro da stiro non deve essere
utilizzato se e caduto, se vi sono
segni di danni visibili o se perde
acqua.

‘ﬁ Non appoggiare il ferro da stiro
caldo sul cavo di alimentazione e
prestare molta attenzione per
evitare che venga in contatto con
la piastra calda del ferro.

‘ﬁ Il ferro da stiro, quando e riposto
o durante le pause di stiratura,
deve essere appoggiato su una
superficie piana e stabile (fig. E).

*« Non versare nel serbatoio aceto,
sostanze decalcificanti o liquidi
diversi dall’'acqua.
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Non immergere mai I'apparecchio in
acqua o in altri liquidi.

Non far cadere acqua sui comandi
elettrici dell'apparecchio.

Nel caso scollegare la spina dalla
presa di corrente ed attendere che il
tutto sia completamente asciutto
prima di riutilizzare I'apparecchio.
Al primo utilizzo I'apparecchio
potrebbe emanare un po’ di fumo e
dalla piastra (1) fuoriuscire qualche
goccia di acqua. Il fenomeno
terminera dopo qualche secondo.

ﬁ Durante la

ﬁ Si consiglia di attendere qualche

minuto prima di iniziare a stirare
per la primavolta.

A\ Durante il funzionamento alcune

parti del ferro da stiro si scaldano.
Operare con estrema attenzione
prendendo il ferro da stiro solo
dall'impugnatura (5).

stiratura non
rabboccareil livello dell’acquanel
serbatoio prima che la stessa sia
terminata. In questo caso operare
come descritto nel paragrafo
“Riempimento del serbatoio”.

A\ Non dirigere il vapore su persone

0 oggetti.

- - Regolazione temperatura piastra - -

Posizione Tipi di tessuti
manopola (7)
. Temperatura Fibre sintetiche | Acetato Rhodia
Bassa Poliacrilico Crylor - Dralon -
Courtelle
Poliamidico Nylon - Rilsan - Lillon -
Nylfrance
E Poliestere Tergal - Diolen - Erlenka
Fibre artificiali Polipropilene Merskior
Viscosa Rayon
*s  Temperatura Fibre naturali Fibre animali Seta - Lana
Media E
***  Temperatura Fibre naturali Fibre vegetali Cotone - Lino
Massima

|
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In caso di problemi sull’apparecchio, contattare i centri di
assistenza autorizzati.

Evitare di cercare di riparare I'apparecchio da soli.
Qualunque intervento di riparazione effettuato sull'apparecchio
da personale non autorizzato invalida automaticamente la
garanzia anche se la sua durata non fosse giunta al termine.

)

- Caratteristiche -
- Tensione di Vedere la targhetta - Capacita serbatoio (circa) : 300 ml
alimentazione : | caratteristiche - Dimensioni apparecchio (Ixpxh) :
- Potenza riportatasulfondo | 28x12,5x14,5 cm
assorbita : dell’'apparecchio

- Descrizione apparecchio (Fig. A) -

(1) Piastra (4) Sportello riempimento serbatoio

(2) Serbatoio acqua (5) Impugnatura
(3) Ugello spray (6) Misurino graduato

- Descrizione comandi e indicazioni (Fig. A) -

(7) Manopola regolazione (9) Spia luminosa
temperatura piastra “Temperatura piastra”
- Accesa: in riscaldamento
min  Temperatura minima - Spenta: temperatura raggiunta
. Temperatura bassa
. Temperatura media (10) Leva regolazione vapore 97

***  Temperatura alta

MAX Temperatura massima (11) Pulsante spray

(8) Tacca di riferimento posizione (12) Pulsante supervapore

manopola

- 53 .
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Riempimento del serbatoio J

(

Stiratura a secco

i i (T
A\ Assicurarsi che

la spina di
alimentazione
non siacollega-
ta alla presa di
corrente.

Spostare la leva (10) su “0” (fig. “B”).
Posizionare il ferro orizzontalmente
e aprire lo sportello di riempimento
serbatoio (4) (fig. “C”).

Riempire il serbatoio (2) con acqua
sino al riferimento “MAX” indicato
sullo stesso e sullo sportello (4) (con
serbatoio vuoto 300 ml) (fig."C”),
utilizzando il misurino in dotazione
(“6”).

Sollevare la punta del ferro da stiro
per favorire il riempimento del
serbatoio (2) (fig. “C”).

‘ﬁ Utilizzando acqua demineralizzata

|

006_ST25 IT.p65

si  previene la
formazione di
caldaia.

possibile
calcare nella

Chiudere lo sportello di riempimento
serbatoio (4).

Per stirare a secco (senza vapore):

Collegare la spina di alimentazione
elettrica ad una presa di corrente con
collegamento di terra.

Regolare la manopola (7) (fig. “D”)
sulla temperatura desiderata in
funzione al tipo di tessuto da stirare
(vedere tabella “Regolazione e
temperatura piastra”).

Spostare la leva (10) su “0” (min)
(fig.“B”).

Non appena la piastra (1) del ferro
da stiro raggiunge la temperatura
impostata, la spia luminosa (9) si
spegne ed & possibile iniziare a
stirare.

Durante la stiratura la spia luminosa
(9) posta sul ferro da stiro si accende
e spegne a piu riprese; il tutto &
normale.

{E Durante le pause di stiratura

- 54 -
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appoggiare il ferro da stiro in
posizione verticale (fig.“E").

Al termine dell’'uso ruotare la

manopola (7) su “min” e scollegare
la spina dalla presa di corrente.
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( Funzione Spray )

‘?}3 Questa funzione puo essere
utilizzata in qualunque momento
e non influisce sulla temperatura
della piastra.

* Premere il pulsante spray (11) dire-
zionando il getto come desiderato
(fig.“F”).

* Premere il pulsante lentamente per
ottenere uno spruzzo piu “denso”.

*  Premere il pulsante in modo rapido
per vaporizzare lo spruzzo.

iﬁ E’ possibile che occorra premere
piu volte il pulsante (11) per
spruzzare correttamente acqua.

ﬁ Per stirare tessuti delicati si
consiglia di inumidirli
anticipatamente con la funzione
spruzzo o interporre un panno
umido tra il ferro da stiro ed il
tessuto.

ﬁ Non usare questa funzione su
tessuti sintetici o di seta onde
evitare di macchiarli.

( Stiratura a vapore j

* Riempire il serbatoio acqua (2).
Vedere “Riempimento del serbatoio”.

« Collegare la spina di alimentazione
elettrica ad una presa di corrente con
collegamento di terra.

« Spostare la leva (10) su “0” (min)
(fig."B”).

* Regolare la manopola (7) (fig. “D”)
sulla temperatura desiderata in

funzione al tipo di tessuto da stirare
(vedere tabella “Regolazione e
temperatura piastra”).

ﬁ Per utilizzare il vapore si consiglia
di selezionare le temperature piu
alte (fig."D").

Se la temperatura selezionata &
troppo bassa dalla piastra (1)
potrebbe gocciolare acqua.

* Non appena la piastra (1) del ferro

da stiro raggiunge la temperatura
ottimale la spia luminosa (9) si
spegne.

* Regolare la quantita di vapore che si

intende erogare (in funzione al tipo
di tessuto da stirare ed alla
temperatura impostata) spostando di
conseguenza la leva (10) (fig.“B”).

ﬁ Evitare di dirigere i primi getti di
vapore sul tessuto da stirare
(possibili emissioni di residui di
lavorazione).

* Durante la stiratura la spia luminosa

(9) posta sul ferro da stiro si accende
e spegne a piu riprese; il tutto e
normale.

ﬁ Il ferro da stiro eroga vapore in
continuo. spostare la leva (10) su
“0” (min) (fig.“B”) o posizionare il
ferro da stiro in verticale per
interrompere l'erogazione di
vapore (fig.“E").

‘?}3 Se la temperatura selezionata e
troppo bassa dalla piastra (1)
potrebbe gocciolare acqua.
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« Per spegnere il ferro ruotare la
manopola (7) su “min”, spostare la
leva (10) su “0” (min) (fig.“B”) quindi
scollegare la spina dalla presa di
corrente.

( Supervapore )

« Eseguire le operazioni descritte nel
paragrafo precedente (Stiratura a
vapore).

* Premere il pulsante (12) una volta per
erogare il supervapore (fig. “G”) .

« |l vapore penetra nel tessuto da
stirare rimuovendo le pieghe.

« In presenza di pieghe ostinate
ripetere I'operazione dopo alcuni
secondi.

ﬁ Per utilizzare al meglio questa
funzione, all'inizio potrebbe
essere necessario premere piu
volte il pulsante (12).

{,ﬁNon premere il pulsante di
erogazione supervapore (12) sela
spialuminosa (9) non si & spenta;
potrebbe fuoriuscire acqua dai fori
della piastra (1).

006_8T25 IT.p65 56

( Stiratura verticale j

Questo apparecchio pud essere
utilizzato anche per stirare in verticale
utilizzando il supervapore (pulsante “12”)
(fig. “H”).

Per I'utilizzo corretto dell’apparecchio in
queste condizioni operare come descritto
nel paragrafo “Supervapore”.

‘?}3 Erogare vapore tenendo il ferro da
stiro a 15/30 cm di distanza
dall’indumento (fig.“P").

min. 15/30cm
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‘

%}3 Per un miglior funzionamento del
vostro apparecchio, quando avete .
terminato di stirare, dopo aver
ruotato la manopola (7) su “min”,
staccare la spina dalla presa di .
corrente e premete per qualche
secondo il pulsante erogazione
supervapore (12) per far
fuoriuscire il vapore residuo.

* Al primo utilizzo, una volta in
temperatura la piastra, si consiglia di
effettuare le prime passate su un
panno comune onde evitare che
residui di lavorazione macchino i
tessuti.

* Per ottenere un’ottima qualita di

@ vapore, non erogare piu di tre getti
consecutivi dopo lo spegnimento
della spia luminosa (9).

* Iniziare a stirare gli indumenti che
necessitano di una temperatura
inferiore per passare
successivamente a quelli che hanno
bisogno di temperature piu elevate.
Questo accorgimento consentita di
ridurre i tempi di lavoro ed il consumo
di energia elettrica.

* Quando si diminuisce la temperatura
della piastra attendere che la spia
luminosa (9) si accenda e quindi si
spenga prima di riprendere a stirare.

« Dovendo stirare tessuti di cui non si
conosce la composizione o con
rlavorazioni, ricami, etc, iniziare con
la temperatura piu bassa operando
su una piccola zona nascosta,
aumentando eventualmente la
temperatura della piastra
successivamente se necessario.

.57 -
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Dovendo stirare tessuti misti regolare
la temperatura della piastra secondo
la fibra che richiede la temperatura
piu bassa.

Per stirare indumenti di velluto far
scorrere il ferro da stiro seguendo la
“costa” senza premerlo.

Molti tessuti vengono stirati meglio e
con piu facilita se non sono
completamente asciutti. Ad esempio
la seta dovrebbe essere sempre
stirata umida.

ﬁ Non stirare i tessuti che riportano

sull’etichetta il simbolo E
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Come riporre

il ferro da stiro

Dopo aver terminato di stirare:

Ruotare la manopola (7) su “min”.
Premere il pulsante (12) per far uscire
il vapore residuo.

Scollegare la spina di alimentazione
elettrica dalla presa di corrente.
Spostare la leva (10) su “0” (min)
(fig."B”).

Posizionarsi su un lavandino, aprire
lo sportello riempimento serbatoio (4)
e ruotare sotto sopra il ferro da stiro
per svuotare I'acqua eventualmente
rimasta nel serbatoio (2) (fig.“Q”").

A\ Attendere che la piastra del ferro
da stiro si sia COMPLETAMENTE
raffreddata.

» Avvolgere il cavo di alimentazione
elettrica sullimpugnatura (fig. “L”).
* Riporre il ferro da stiro |

POSIZIONE VERTICALE (fig."M”).

™\

|
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Pulizia

A Prima di
effettuare
I'operazione di
pulizia, staccare
semprelaspina
dalla presa di
corrente ed
attendere che la piastra si sia
completamente raffreddata.

« Perlapulizia delle parti esterne usare
un panno umido.

A\ Non lavare mai I'apparecchio sotto
acqua corrente ne immergerlo in
acqua o in altri liquidi.

«  Dopo ogni utilizzo pulire la piastra (1)
ancora calda facendola scorrere su
un panno umido posto sull'asse da
stiro, esercitando una leggera
pressione.

A\ Non pulire la piastra (1) del ferro
da stiro con prodotti abrasivi o
corrosivi. Utilizzare SOLO prodotti
specifici resenti in commercio.

« Periodicamente sciacquare piu volte
l'interno del serbatoio (2) con acqua.

A\ Non utilizzare additivi chimici né
aceto.

Smaltimento

Questo prodotto € conforme alla
Direttiva 2002/96/EC.

Il simbolo del cestino
barrato riportato
sull’apparecchio indica
che il prodotto, alla fine
della propria vita utile,
dovendo essere trattato
separatamente dai rifiuti domestici,
deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per
apparecchiature elettriche ed
elettroniche oppure riconsegnato al
rivenditore al momento dell’acquisto
di una nuova apparecchiatura
equivalente.
L'utente e responsabile del
conferimento dell’apparecchio a fine
vita alle appropriate strutture di
raccolta, pena le sanzioni previste
dalla vigente legislazione sui rifiuti.
L'adeguata raccolta differenziata per
I'avvio successivo dell’apparecchio
dismesso al riciclaggio, al trattamento
e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare
possibili effetti negativi sul’ambiente
e sulla salute e favorisce il riciclo dei
materiali di cui € composto il prodotto.
Per informazioni piu dettagliate
inerenti i sistemi di raccolta
disponibili, rivolgersi al servizio locale
di smaltimento rifiuti, o al negozio in
cui é stato effettuato I'acquisto.

| produttori e gli importatori
ottemperano alla loro responsabilita
per il riciclaggio, il trattamento e lo
smaltimento ambientalmente
compatibile sia direttamente sia
partecipando ad un sistema collettivo.
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Si raccomanda di osservare con particolare attenzione
le avvertenze evidenziate con il simbolo D

|

006_8T25 IT.p65

Leggere attentamente le avvertenze
contenute nelle presenti istruzioni in
quanto forniscono importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza di
installazione, d’uso e di
manutenzione.

Conservare con cura questo libretto
per ogni ulteriore consultazione.
Dopo aver tolto 'imballaggio e prima
di ogni uso assicurarsi dell'integrita
meccanica dell'apparecchio e di tutti
i suoi accessori.

In caso di dubbio non utilizzare
I'apparecchio e rivolgersi a personale
professionalmente qualificato.

Gli elementi dell’imballaggio
(sacchetti in plastica, polistirolo
espanso, chiodi, ecc.) non devono
essere lasciati alla portata dei
bambini in quanto potenziali fonti di
pericolo.

Prima di collegare I'apparecchio
accertarsi che i dati targa siano
rispondenti a quelli della rete di
distribuzione elettrica. La targa &
situata sul fondo dell’apparecchio.
In caso di incompatibilita tra la presa
e la spina dell’apparecchio fare
sostituire la presa con altra di tipo
adatto da personale
professionalmente qualificato.
Quest’ultimo, in particolare, dovra
anche accertare che la sezione dei
cavi della presa sia idonea alla
potenza assorbita dall’apparecchio.
In generale & sconsigliabile I'uso di
adattatori, prese multiple e/o
prolunghe.

Qualora il loro uso si rendesse
indispensabile & necessario utilizzare
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solamente adattatori semplici o
multipli e prolunghe conformi alle
vigenti norme di sicurezza, facendo
perd attenzione a non superare il
limite di portata, in valore di corrente,
marcato sull’adattatore semplice e
sulle prolunghe, e quello di massima
potenza marcato sull’adattatore
multiplo.

Questo apparecchio dovraessere
destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito
e cioe per stirare.

Ogni altro uso e da considerarsi
improprio e quindi pericoloso. Il
costruttore non puo essere
considerato responsabile per
eventuali danni derivanti da usi
impropri, erronei ed irragionevoli.

L'uso di qualsiasi apparecchio

elettrico comporta I'osservanza di

alcune regole fondamentali.

In particolare:

- non toccare I'apparecchio con
mani bagnate o umide

- non usare I'apparecchio a piedi
nudi

- nontirare il cavo di alimentazione
o l'apparecchio stesso, per
staccare la spina dalla presa di
corrente

- non lasciare esposto
'apparecchio ad agenti
atmosferici (pioggia, sole, ecc.)

- non permettere che
’apparecchio sia usato da
bambini o da incapaci, senza
sorveglianza.
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( - - Avvertenze generali - - )

« Prima di effettuare qualsiasi 0O Linstallazione deve essere
operazione di pulizia o di effettuata secondo leistruzioni del
manutenzione, disinserire costruttore. Una errata
’apparecchio dalla rete di installazione pud causare danni a
alimentazione elettrica, o staccando persone, animali o cose, nei
la spina, o spegnendo linterruttore confronti dei quali il costruttore
dellimpianto. non puo essere considerato

* In caso di guasto e/o di cattivo responsabile.
funzionamento dell’apparecchio, * Per evitare surriscaldamenti
spegnerlo e non manometterlo. pericolosi, si raccomanda di svolgere
Per I'eventuale riparazione rivolgersi per tutta la sua lunghezza il cavo di
solamente ad un centro di assistenza alimentazione e di utilizzare
tecnica autorizzato dal costruttore e I'apparecchio come consigliato nel
richiedere I'utilizzo di parti e ricambi paragrafo “Avvertenze d'uso”.
originali. « Non lasciare [I'apparecchio
Il mancato rispetto di quanto sopra inutilmente inserito. Staccare la spina
pud compromettere la sicurezza dalla rete di alimentazione quando
dell’ap-parecchio. I'apparecchio non & utilizzato.

» Allorché si decida di non utilizzare pit » Non ostruire le aperture o fessure di
un apparecchio di questo tipo, si ventilazione o di smaltimento calore.
raccomanda di renderlo inoperante » Seil cavo di alimentazione di questo
tagliandone il cavo di alimentazione apparecchio & danneggiato, deve
dopo aver staccato la spina dalla essere sostituito esclusivamente da
presa di corrente. un centro assistenza tecnica
Si raccomanda, inoltre, di rendere autorizzato dal costruttore, poiche
innocue quelle parti dell’apparecchio sono necessari utensili speciali.

suscettibili di costituire un pericolo,
specialmente per i bambini che
potrebbero servirsi dell'apparecchio
fuori uso per i propri giochi.

Lapparecchio risulta conforme alle direttive:

C G + 89/336 CEE (EMC)
+ 2006/95/CE

s )
L'azienda produttrice si riserva di apportare ai prodotti, a propria discrezione, ogni

opportuna modifica dettata da ragioni normative, industriali, commerciali o estetiche.
- J
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